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A fordító előszava

A Visszanyert Paradicsom (Paradise Regain’d) John Milton (1608–1674) utolsó költeménye, mely 1671-ben jelent meg nyomtatásban Milton Sámson-drámájával (Samson Agonistes) egy kötetben.1 Az idős költő e művet párdarabnak szánta korábbi, hosszabb és jóval ismertebb Elveszett Paradicsom című eposza mellé.

Jelen kiadás a Visszanyert Paradicsom angol szövegét és magyar prózafordítását tartalmazza, a magyar szöveghez fűzött magyarázó jegyzetekkel. Az eredeti szöveg, a fordítás és a jegyzetek együttes megjelentetésének a célja az, hogy az olvasók lehető legszélesebb köre ismerhesse meg Milton e késői remekművét. A Visszanyert Paradicsomból mindmáig csak egy magyar fordítás látott napvilágot, Bessenyei Sándor 1796-os prózafordítása, amely azonban franciából készült, s nyelvezete mára elavult.

A Milton és kortársai által használt nyelv az ún. korai modern angol, a modern angol nyelv első formája (kb. 1500−1750). A korai modern angol szövegek szókészletükben, mondatszerkesztésükben, helyesírásukban és központozásukban is különböznek a modern angol szövegektől, ezért általában szerkesztett formában, modernizált helyesírással és központozással jutnak el a mai olvasókhoz. Milton esetében némiképp más a mai szerkesztői gyakorlat. Milton, bár élete második felében vak volt, sokat adott költői műveinek nyomdai megjelenésére, feltételezhető tehát, hogy a szöveg bizonyos sajátosságai (pl. a helyesírás, a központozás és a tulajdon-, valamint a földrajzi nevek dőlt betűvel való szedése) az eredeti szerzői szándékot tükrözik. Az utóbbi évtizedekben a legtöbb szerkesztő ezért inkább az eredeti szöveg minél pontosabb megőrzésére törekszik.2 Ezzel összhangban én is az első, 1671-es kiadás alapján, azaz nem modernizált formában közlöm az eredeti művet. Ebben a kiadásban a szöveg eleve alaposan meg volt szerkesztve, amelyet valószínűleg a szerző (is) gondozott; ezt mutatják a − klasszikus szerzők korabeli kiadásaira jellemző − sorszámok s az utolsó oldalon található hibajegyzék (Errata) is. A jelen kötetben kinyomtatott 1671-es angol szöveget e hibajegyzék alapján javítottam, s emellett természetesen a modern kritikai kiadások szövegével is összevetettem.

A Visszanyert Paradicsom versben íródott, versmértéke a rímtelen ötös jambusokból álló drámai jambus, azaz a blank verse. Fordításomban prózában tolmácsolom Milton szövegét, ami egyszerre jelentett szabadságot és korlátot, hiszen megszabadultam a versformával együtt járó kötöttségektől (pl. a szótagszámnak, ritmusnak, illetve a sorok számának tartásától), viszont a lehető legpontosabb megfogalmazásra kellett törekednem. A prózafordításban kétségkívül elvesznek a költői nyelv fontos szépségei (például a blank verse méltóságteljes áradása, az egysoros velős mondások stb.), fordításomat azonban igyekeztem úgy alakítani, hogy szókincsében és mondatszerkesztésében is tükrözze az eredeti visszafogottan fennkölt stílusát, meditatív hangulatát.

A magyarázó jegyzetek a mű alaposabb megértését szolgálják: feltárják a kultúrtörténeti hátteret, felhívják a figyelmet a különböző értelmezési lehetőségekre, bemutatják a mű belső és külső utalásrendszerét. A jegyzetek elkészítésében a mai kritikai kiadások kommentárjaira és a mű történeti recepciójára támaszkodtam.

A műben szereplő görög földrajzi és tulajdonneveket az akadémiai helyesírási szabályzat szerint írtam át. A bibliai neveket és a jegyzetekben idézett bibliai részeket az Ószövetség esetében az ún. revideált új fordításból (RÚF, 2014), az Újszövetségnél Simon Tamás László fordításából (2017) vettem. A nem bibliai neveknél igyekeztem megtalálni a magyarban elterjedt vagy az eredetihez legközelebb álló változatot.
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    Én,1 aki énekeltem régebben a boldog Kertről, amely egyetlen ember engedetlensége miatt elveszett, most arról énekelek, hogyan szerezte vissza a Paradicsomot az egész emberiség számára egyetlen ember kitartó, [5] sok kísértésben próbára tett engedelmessége.2 Éneklem a Kísértő kudarcát is minden fortélyával, vereségét és bukását3 és az Éden megteremtését4 a kietlen vadonban.5

    Lélek!6 Te, aki ezt a dicsőséges remetét7 a pusztaságba vezetted, győzelmes csatába vitted [10] a lelki ellenséggel8 szemben, és úgy hoztad el onnét, hogy bebizonyosodott: kétségkívül ő az Isten Fia, ihlesd, ahogy szoktad,9 sugalmazott dalomat, amely enélkül néma volna!10 Vigyél magasba és mélybe, ameddig csak a természet engedi, érett röptű, üdvösséges szárnyakon, hogy szólhassak [15] minden hősiességet felülmúló11 tettekről: titokban végrehajtott, évszázadokon át elfeledett tettekről,12 amelyek méltatlanul maradtak ilyen sokáig költemény nélkül!

    Már a nagy Kiáltó13 a harsonaszónál is megrendítőbb hangon [20] bűnbánatot hirdetett, mondván, hogy közel a Mennyek országa mindenkinek, aki megkeresztelkedik.14 Tömeges kereszteléséhez megilletődve tódult a nép a környező vidékekről. Köztük jött Názáretből a Jordánhoz József fia (így ismerték);15 jött, akkor még szerényen, [25] észrevétlenül, ismeretlenül.16 A Keresztelő azonban isteni figyelmeztetésre17 hamar felfigyelt rá, és meggyőződéssel hirdette, hogy mennyivel méltóbb őnála, sőt át akarta engedni neki Mennyből kapott tisztségét.18 Tanúsága nyomban megerősítést nyert: amint a názáreti megkeresztelkedett, [30] megnyílt az ég fölötte, és galamb képében leszállt rá a Lélek, miközben az égből az Atya hangja szeretett fiának nyilvánította őt.19

    Meghallotta ezt az Ellenség,20 aki folyton a világban kódorog,21 és ebbe a híres gyülekezésbe is [35] jókor megérkezett. Az isteni hang szinte villámcsapásként érte: elképedve vette szemügyre a felmagasztalt embert, akit ilyen magasról támogatnak: és máris irigységgel és dühvel telve a székhelyére száll, meg se pihen, hanem még röptében22 [40] tanácsba rendeli23 egész vezérkarát egy tízrétegű, sűrű, sötét felhőgomoly belsejébe. E komor konzisztóriumban24 rémült és borús képpel így beszélt:

    – Ó ti, a levegő és az egész világ ősi fejedelmei! [45] (mert sokkal szívesebben említem a levegőt, régi hódításunkat,25 mintsem felidézzem a Poklot, gyűlölt lakhelyünket), jól tudjátok, hány évszázadon át (ahogy az emberek mérik az időt) birtokoltuk ezt a világot, és kormányoztuk [50] kedvünk szerint a földi ügyeket, amióta Ádám és könnyelmű társa, Éva elveszítette a Paradicsomot, mert rászedtem26 őket. Igaz, azóta rettegve várjuk, mikor mér halálos sebet [55] fejemre Éva utódja.27 Hosszan késnek az ég végzései, mert Neki28 a hosszú idő is rövid. És most, számunkra túl korán, a perdülő órák kimérték ezt a rettegett időt: el kell szenvednünk a régóta fenyegető csapást29 – [60] ha elviselhető egyáltalán, és fejünk bezúzása nem azt célozza, hogy megszakadjon minden hatalmunk, szabadságunk, sőt létünk30 a Föld s a levegő e szép birodalmában, amit elnyertünk magunknak.

    Mert ezt a rossz hírt hozom: a Nő-utód,31 [65] akit erre rendelt a végzet,32 nemrég meg is született egy nőtől,33 és már születése is komoly okot adott jogos félelmünkre.34 De most megsokszorozza félelmemet, hogy ifjúkora virágába ért, mutatkozik minden erénye, kedvessége és bölcsessége, hogy a legmagasabb, legnagyobb dolgokat érje el! [70] Egy nagy prófétát küldtek elé hírnöknek, hogy hirdesse jövetelét; ez mindenkit elhív, és a megszentelt folyóban állítólag lemossa bűneiket, és felkészíti őket arra, hogy így megtisztítva fogadják őt, a Tisztát, sőt [75] úgy tiszteljék, mint királyukat.35 Mindenki odamegy, ő is megkeresztelkedett közöttük, nem azért, hogy ettől tisztább legyen, hanem hogy megkapja a Menny tanúságtételét, hogy attól fogva a nemzetek ne kételkedjenek abban, ki ő. Láttam, [80] ahogy a próféta hódol neki; amikor pedig a vízből kijött, a Menny kitárta a felhők fölött kristálykapuit, egy hófehér galamb ereszkedett a fejére (bármit jelentsen is ez36), és hallottam a Mennyből a királyi hangot: [85] „Ez az én szeretett fiam, akiben gyönyörködöm.”

    Anyja tehát halandó, apja viszont az, aki a Menny királyaként uralkodik, márpedig ő mit nem tenne meg, hogy támogassa fiát? Elsőszülöttjét37 már ismerjük, és keservesen szenvedtünk is, [90] amikor ádáz mennykövével a mélybe kergetett.38 Meg kell tudnunk, hogy ez most kicsoda,39 hiszen a külseje alapján embernek tűnik, noha arcán felfénylik Atyja dicsősége. Látjátok hát, milyen veszélyes, milyen végletesen [95] kockázatos helyzetben vagyunk! Nincs idő hosszú vitára: valami gyors ellenlépés kell; nem nyers erő, hanem jól-álcázott40 ármány, szorosra-font csapda,41 még mielőtt a nemzetek élén42 királyként, vezetőként, a Föld legfőbb uraként jelenne meg. [100] Amikor senki más nem mert, én egyedül vállalkoztam43 a veszedelmes küldetésre, hogy megtaláljam és megrontsam Ádámot, és sikerrel vittem véghez a hősi tettet. Most szelídebb szelek szárnyán indulok;44 egyszer már szerencsével jártam a kísértéssel, [105] ezért remélek hasonló sikert.

    Befejezte, és szavai hatalmas megdöbbenést keltettek a Pokol bandájában; felzaklatta és nagy félelemmel lepte meg őket a szomorú hír, ám most nem volt idő arra, [110] hogy hosszan dédelgessék félelmeiket és keserveiket: egyhangúan őrá, nagy vezérükre45 bízzák hát e sorsdöntő vállalkozás gondját és megvalósítását. Az ő első merénylete az emberiség ellen remek sikerrel járt [115] Ádám elbuktatásában: ezzel vezette ki őket a Pokol mélyöblű barlangjából,46 hogy fényben élhessenek mint fejedelmek, nagyurak, királyok, sőt istenek, sok szép királyság, sok tágas tartomány fölött.47 Sátán tehát kígyó-fortéllyal felövezve48 a Jordán partja felé veszi [120] könnyű lépteit, oda, ahol hamar meg fogja találni ezt az embert az emberek között, Isten igazolt, újonnan-kijelölt fiát,49 hogy megkísértse, és minden ármányt kipróbáljon rajta. Így akarta tönkretenni azt, aki – gyanúja szerint – arra jött létre, [125] hogy véget vessen az ő régóta élvezett uralmának a Földön. Ám mit sem sejtve, saját szándékával ellentétben éppen a Fenségesnek előre elrendelt és rögzített akaratát töltötte be, az Atyáét, aki most az angyalok ragyogó gyülekezetében mosolyogva szólt50 Gábrielhez:51

    [130] – Gábriel, ma bizonyítékát látod majd, te és minden angyal, akik ismeritek a Földön az embereket és az emberi dolgokat, hogyan kezdem valóra váltani azt a magasztos ígéretet, amivel nemrég [135] Galileába küldtelek a tiszta szűzhöz,52 hogy fiút fog szülni, akinek nagy híre lesz, és Isten Fiának fogják hívni. Akkor elmondtad neki (hiszen azon csodálkozott,53 hogyan történhet ez meg vele szűz létére), hogy a Szentlélek jön majd le rá, és a Fenségesnek ereje [140] árnyékolja be. A fia megszületett, és fel is nőtt; ezt az embert mostantól kiteszem a Sátánnak, hogy megmutassa: méltó isteni születéséhez és a sok nagyszerű dologhoz, amit jövendöltek róla. A Sátán hadd kísértse, hadd próbálja ki minden ravaszságát,54 hiszen azzal szokott hencegni és [145] nagyzolni hitehagyott csürhéjének, mennyire ravasz. Megtanulhatta volna, hogy szerényebb legyen, mióta Jóbbal55 kudarcot vallott. Jób kikezdhetetlen állhatatossága legyőzött mindent, amit a Sátán kegyetlen rosszindulatával kieszelt. [150] Most megtudja majd, hogy a nő magjából olyan embert tudok teremteni, aki Jóbnál is rátermettebb, mert ellenáll minden ajánlatának, sőt irdatlan erejének is,56 és visszaűzi a Pokolba, diadalmasan visszanyerve mindazt, amit az első ember elveszített, [155] amikor óvatlanul hagyta magát becsapni. De előbb meg akarom edzeni57 a pusztaságban, ott fogja először lefektetni döntő hadviselésének alapjait,58 mielőtt kiküldöm, [160] hogy megalázkodással és tűrő kitartással leigázza két nagy ellenfelünket, a Bűnt és a Halált.59 Gyengesége lebírja majd a sátáni erőt,60 az egész világot és a bűnös test koloncát is, hogy minden angyal és mennybéli hatalmasság megértse, amit az emberek majd később értenek meg: [165] tökéletes jelleme miatt választottam ki ezt a tökéletes embert,61 akit megérdemelten hívnak fiamnak, hogy minden embernek megszerezze az üdvösséget.

    Így szólt az örök Atya, és az egész Menny ámulva állt kis ideig, majd himnuszokban [170] törtek ki, és égi ritmusban énekelve táncoltak a trón körül, s hangszereik együtt zengtek a hangjukkal. Így énekeltek:

    – Diadal és dicsőség az Isten Fiának, aki most indul nagy párviadalára,62 hogy ne fegyverrel, [175] hanem bölcsességgel győzze le az ördögi fortélyt. Az Atya ismeri a Fiút,63 ezért nyugodtan teszi ki próbálatlan64 fiúi erényét minden kísértő, csábító, csalogató, rémítő vagy veszélybe húzó erőnek. [180] Dőljetek össze mind, ravasz pokolbéli tervek! Ördögi mesterkedések, valljatok kudarcot!

    Így zengtek ódákat és himnuszokat a Mennyben éjjel és nappal: eközben pedig az Isten Fia, aki néhány napig még Béthabarában65 maradt, ahol János keresztelt, [185] egyre csak tűnődött, sokat forgatta a fejében, miként kezdhetné legjobban a nagyszabású munkát, az emberiség megmentését, és hogyan jelentse be isteni megbízatását, amelyre immár megérett. Egy nap elindult egyedül, a Lélek vezette,66 [190] meg a saját mély gondolatai, hogy egyelőre csak a magány legyen társa, mígnem messze került az emberek ösvényeitől. Gondolatai, mint léptei, követték egymást, és a közeli, néptelen, vad vidékre67 ért. Ott, sziklák és sötét árnyékok között [195] így folytatta magasröptű elmélkedését:

    – Ó, a gondolatok milyen sokasága ébred és nyüzsög bennem egyszerre, miközben figyelem, mit érzek belül, de hallom azt is, ami kívülről újra és újra fülemet éri, [200] s bajosan illik jelen állapotomhoz. Gyerekként nem leltem kedvem a gyerekjátékokban, egész elmém arra állt, hogy komolyan tanuljak, tudjak, és ezáltal tegyem azt, ami mindenkinek jó. Azt gondoltam, [205] hogy erre születtem: azért jöttem a világra, hogy előmozdítsak minden igazságot,68 minden jogos és erkölcsös dolgot. Ezért koromat megelőzve Isten törvényét69 olvastam, és édesnek találtam. Az lett egyetlen örömöm,70 és benne olyan tökéletességre jutottam, hogy mielőtt [210] kétszer-hat esztendőt számláltak éveim, nagy ünnepünk idején bementem a Templomba,71 hogy ott hallgassam törvényünk tanítóit, s szóba hozzam mindazt, ami az én vagy az ő tudásukat javíthatná.72 Mindenki csodált akkor,73 [215] de lelkem ennél többre áhítozott: győzelmes tettek lángoltak szívemben, hőstettek: egyszer az, hogy fölszabadítsam Izráelt a római iga alól, majd az, hogy szerte a Földön leverjem és kiirtsam az erőszakot és a kevély zsarnoki hatalmat, [220] hogy végül szabadon éljen az igazság, s helyreálljon a méltányos rend. Ám emberibbnek és mennyeibbnek tartottam, hogy előbb meggyőző szavakkal hódítsam meg a fogékony szíveket, célomat meggyőzéssel, ne megfélemlítéssel érjem el74 (vagy legalább próbáljam elérni), és tanítsam a tévelygő lelkeket, [225] ha nem szándékosan vétenek, csak óvatlanul rossz útra tértek, és csak a dacosakat kényszerítsem térdre.75

    Anyám, miután elszórt szavaimból hamar felfigyelt így növögető gondolataimra, ujjongott magában, s félrevonva így szólt:

    „Magasztosak a gondolataid, [230] fiam, tápláld csak őket, és hagyd, hogy szárnyaljanak olyan magasra, ahová igaz érdemed és szent erényeid emelhetik őket, akár magasztos példák fölé is; páratlan tettekkel tanúskodj páratlan Atyádról! Mert tudnod kell:76 nem halandó ember fia vagy, [235] bár az emberek alacsony származásúnak vélnek. Atyád az Örök Király: a Föld és a Menny egészén, minden angyal és ember fölött Ő uralkodik. Isten követe77 jelentette be születésedet, hogy szűz méhemben megfogansz, és megjósolta, [240] hogy nagy leszel, és Dávid trónján ülsz majd, és országodnak nem lesz vége.78 Születésedkor angyalok dicső kara énekelt Betlehemben a pásztoroknak, akik nyájukat őrizték éjjel a mezőn. [245] Megmondták nekik, hogy megszületett a Messiás,79 és hogy hol találják. A pásztorok el is jöttek, az angyalok a jászolhoz küldték őket, ahol feküdtél, mert a fogadóban nem volt már jobb hely. Csillag jelent meg, mely soha nem látszott azelőtt az égbolton, [250] s odavezette a bölcseket keletről, hogy arannyal, tömjénnel és mirhával tiszteljenek meg téged. A csillag fényes pályája vezette őket, így találták meg a helyet, s kijelentették, hogy ez a te újonnan-égre-vésett csillagod, ebből tudták: Izráel királyának születtél. [255] Később a derék Simeon meg Anna80 (a prófétanő) megtaláltak téged a Templomban (látomás figyelmeztette őket), s az oltár előtt a szolgálatban lévő pap hallatára hasonlókat mondtak rólad az ott jelen lévőknek.”

    Mikor ezt meghallottam, nyomban újra forgatni kezdtem [260] a törvényt és a próféták iratait,81 kutatva, hogy mit írtak a Messiásról (őróla a mi írástudóink tudtak valamit), és hamar rájöttem, hogy akiről beszéltek, én vagyok,82 s főként, hogy utam sok megpróbáltatáson át egészen a halálig visz,83 [265] mielőtt megszerzem a megígért királyságot, és megváltom az emberiséget, kinek bűnei teljes súlyukkal az én fejemre kell szálljanak. Ám ettől nem rendült meg a bátorságom, s nem is csüggedtem el, vártam csak a kijelölt időt, amikor, lám, [270] eljött a Keresztelő (megszületéséről sokszor hallottam, de őt magát sosem láttam), akinek a Messiás előtt kellett jönnie, hogy előkészítse útját. Elmentem, hogy megkereszteljen, ahogy mindenki mást, mert hittem: megbízatása az égből jön; de ő [275] rögtön fölismert, és fennhangon kihirdette, hogy én vagyok az (mert így mutatták neki az égből), én vagyok az, kinek ő előhírnöke. Először nem is akart megkeresztelni, azt vallotta, hogy jóval fölötte állok, és csak nehezen győztem meg. [280] Ám amint a tisztító folyóvízből kijöttem, a Menny kitárta örök kapuit,84 ahonnét a Lélek galamb képében leszállt rám, és végül, betetőzésképpen, Atyám hangja a Mennyből tisztán hallhatóan a magáénak vallott, [285] szeretett fiának, akiben egyedül gyönyörködik. Ebből tudtam, hogy eljött az idő,85 többé nem helyes ismeretlenségben élnem, hanem nyíltan megkezdhetem munkámat, méltón a Mennyből kapott felhatalmazáshoz. [290] S most valami erő ide vezetett,86 erre a vad vidékre – mi célból, nem tudom még, talán nem is kell tudnom, hiszen Isten úgyis feltár mindent, ami rám tartozik.87

    Így szólt éppen-kelő Hajnalcsillagunk,88 [295] majd szertenézett, és körös-körül úttalan vidéket látott, melyre göcsörtös fák vetettek ijesztő árnyékokat. Odaútját nem jegyezte meg,89 és nehéz lett volna a járatlan úton visszatérnie. Ment hát egyre tovább, szívében olyan gondolatok [300] kísérték az elmúlt és eljövendő dolgokról, amelyek az ilyen magányt még a legkiválóbb társaságnál is kívánatosabbá teszik.90 Teljes negyven napot töltött ott,91 nem tudjuk, dombon-e, vagy árnyékos völgyben, s hogy éjszakánként [305] egy öreg tölgy vagy cédrus lombja alatt vagy barlangba húzódva védekezett-e a harmat ellen. Emberi ételt nem evett, de éhséget nem érzett, amíg ez az idő véget nem ért, azután végül megéhezett92 [310] a vadállatok között:93 ezek látására megszelídültek, és sem álmában, sem ébren nem bántották. Menekült előle a harcias kígyó és a mérges csúszómászók, az oroszlán és a bősz tigris messziről bámult rá. Ám most egy pásztorgúnyás öregembert látott közeledni, [315] aki úgy tűnt, elkóborolt juhát keresi,94 vagy száraz gallyat gyűjt95 télire, hogy megmelegedjen, amikor hidegen hasít a szél, s ő átázva tér haza este a földekről. Az öreg először kíváncsian [320] szemügyre vette, majd ilyen szavakkal szólt hozzá:

    – Uram, milyen balszerencse hozott e helyre, ilyen messzire minden úttól? Itt az emberek csak csapatban vagy karavánban szoktak járni, mert egyedül egy sem mert soha – már aki hazatalált, s nem esett össze [325] holtan itt, kiéhezve és kitikkadtan. Azért is kérdezem, s annál inkább csodálkozom, mert úgy látom, te az az ember vagy, akit nemrég új prófétánk, a Keresztelő a Jordán gázlójánál úgy megtisztelt, és [330] Isten Fiának nevezett. Láttam és hallottam ezt, mert néha mi is, akik e pusztaságban élünk, a szükségtől hajtva bemegyünk a legközelebbi városba vagy faluba (az is messze van), ahol sok minden a fülünkbe jut, s kíváncsian halljuk, mi újság; a hírek hozzánk is elérnek.

    [335] Így válaszolt erre az Isten Fia: – Aki engem idehozott, majd el is visz innen, nem kívánok más vezetőt.

    – Csodával talán – válaszolt a pásztor. – Nem tudom, hogyan tehetné másként, hiszen mi itt rágós gyökereken és hajtásokon élünk, [340] a tevénél is jobban hozzászoktunk a szomjúsághoz, s hosszú utat teszünk meg italunkért; sok nélkülözésre és bajra születtünk. De ha te vagy az Isten Fia, parancsold meg, hogy e kemény kövek kenyérré változzanak neked; így megmented magadat, és nekünk is segítesz [345] az étellel, amelyet mi, nyomorultak, csak ritkán kóstolunk.96

    Befejezte, az Isten Fia pedig válaszolt: – Ilyen nagy erőt vélsz a kenyérben? Hát nincs megírva (mert úgy látom, más vagy, mint aminek látszol): nemcsak kenyérrel él az ember, de minden igével, [350] amely Isten szájából származik?97 Isten mannával etette atyáinkat itt,98 Mózes99 negyven napig volt a hegyen étlen-szomjan, és Illés100 negyven napig bolyongott e meddő pusztaságban étel nélkül, úgy, ahogy most én is. [355] Miért sugallod akkor, hogy ne bízzak,101 hiszen tudod,102 ki vagyok,103 ahogy én is tudom, ki vagy?

    Így válaszolt az Ősellenség, most már álca nélkül:104

    – Igaz, én vagyok az a szerencsétlen szellem,105 aki milliókkal szövetkezve vakmerő lázadásban [360] elveszítettem boldog helyemet, és velük együtt az örömből a feneketlen mélybe löktek le. Ám a kérlelhetetlen szigor nem úgy szorított arra a rémséges helyre, hogy (keserves börtönömet gyakran elhagyva) ne élvezhetnék [365] nagy szabadságot: körbejárhatom a földgolyót, vagy a levegőben kóborolhatok; bizony, néha ő még a Mennyek Mennyébe is beenged. Az istenfiak közé akkor jöttem, amikor kezembe adta Jóbot Úz földjéről,106 [370] hogy próbára tegye, és bemutassa, milyen kiváló ember. Amikor meg minden angyalának feladatul adta, hogy tévesszék meg a gőgös Aháb királyt,107 hogy elbukjon Rámothnál, ők tétováztak, én pedig vállaltam a tisztséget, [375] és a király talpnyaló prófétáinak nyelvét hazugságokkal kentem meg, hogy elpusztuljon: ez volt a feladatom. Mert amit ő108 parancsol, megteszem. Sokat vesztettem eredeti fényemből,109 és elvesztettem Isten szeretetét is, de azt még nem vesztettem el, [380] hogy szeretni tudjak, vagy legalábbis hogy szemléljem és csodáljam mindazt, amit kitűnőnek látok a jó, szép vagy bátor dolgokban; másképp minden érzés kiveszett volna belőlem. Hogyan kívánhatnék hát kevesebbet110 annál, hogy lássalak és megszólítsalak téged, akiről tudom, [385] hogy Isten Fiának nyilvánítottak, és figyelemmel hallgassam bölcsességedet, lássam istenséghez méltó tetteidet? Engem az emberek többnyire ellenségnek tartanak, az egész emberiség ellenségének: de miért lennék az?111 Ők soha nem ártottak nekem, nem bántottak, én nem általuk [390] vesztettem el, amit elvesztettem, inkább általuk szereztem meg, amit megszereztem, és velük élek társukként itt, a világ e tájain, ha úgy tetszik, gondviselőjükként.112 Gyakran adok nekik segítséget és tanácsot megérzésekkel, jelekkel, [395] válaszokkal, jóslatokkal, előjelekkel és álmokkal, hogy irányíthassák jövőjüket.113 Azt mondják, az irigység hajt, hogy társakat nyerjek nyomorult bajomban.114 Kezdetben talán így volt; de mivel már régóta [400] közelről ismerem a bajt, most tapasztalatból érzem: nem osztja fel a kínt, ha fájdalmadban társra lelsz, kicsit sem könnyíti kinek-kinek saját terhét. Sovány vigasz lenne hát, ha az emberiség csatlakozna hozzám; leginkább az fáj (hogy fájhatna kevésbé!), hogy az ember, [405] a bukott ember visszaszerzi majd helyét, de én már soha.

    Üdvözítőnk keményen válaszolt:

    – Megérdemelten bánkódsz, hazugságból vagy összeróva a kezdetektől fogva,115 és hazugságban lesz majd véged. Kérkedsz, hogy kiengednek a Pokolból, [410] és a Mennyek Mennyébe szabad jönnöd: jössz is bizony, ahogy a nyomorult rabszolga jön oda, ahol korábban a legjelesebbek közt ült ragyogva, de most bukott alak, kitaszított, kisemmizett, csak megbámulják, megvetik, kerülik. [415] A romlás nevetséges képmása vagy az egész mennyei sereg szemében. A boldog hely nem részesít örömben, se boldogságban, inkább feltüzeli kínodat, hiszen az elveszett boldogságot jelenti,116 amelyből neked többé nem jut [420] akár a Pokolban, akár a Mennyben vagy: soha.117 Azt állítod, hasznos szolgálatot teszel a Menny királyának. Csak nem számítod engedelmességnek azt, amire félelmed szorít, vagy amire a rossztevésben lelt gyönyöröd ösztökél? Mi más, mint rosszindulatod késztetett arra, hogy lebecsüld [425] a derék Jóbot, s aztán kegyetlenül meg is kínozd minden fájdalommal? Csakhogy türelme győzött. A másik szolgálatot118 te magad választottad, hogy négyszáz szájból hazudhassál,119 mert a hazugság tart életben, az a táplálékod. [430] Mégis magadnak követeled az igazságot. Minden jóslatot te adsz – s a jóslatoknál mit tartanak igazabbnak a nemzetek? Ez a te fondorlatod: bekeversz egy kis igazságot, hogy még több hazugságot terjessz. De milyenek a válaszaid? Homályosak,120 [435] zavarosak, kettős értelemmel kecsegtetők, csak ritkán érthetők121 – s amit nem jól értenek, az olyan, mintha meg se hallanák! Volt-e valaha valaki, aki szentélyednél jóslatot kérve bölcsebben vagy felkészültebben tért haza, [440] hogy kerülje vagy kövesse, ami fontos neki, s lassabban rohanjon végzete csapdájába? Isten joggal engedte át a nemzeteket szemfényvesztésednek; joggal, hiszen bálványimádásba estek. Ám amikor a célja az, [445] hogy jóslataid révén kinyilvánítsa előttük gondviselését, amelyet te nem ismersz, honnét máshonnét kapod akkor az igazságodat, mint tőle vagy a minden tartományban elnöklő angyalaitól,122 akik, mivel gyűlölnek templomaid123 közelébe menni, parancsba adják [450] az utolsó betűig, mit mondhatsz imádóidnak? Te reszkető félelemmel vagy pipogya talpnyalóként engedelmeskedsz, aztán magadénak vallod a megjövendölt igazat. De ez a dicsőséged hamar megszűnik; [455] többé nem fogod jósolgatással rászedni a pogányokat; mostantól vége a jósdáknak,124 többé nem kérik tanácsodat ünneppel, áldozattal se Delphoiban, se másutt; s ha igen, hiába, mert azt találják majd, hogy néma vagy. [460] Isten most elküldte élő jósszavát125 a világba, hogy megtanítsa végső akaratát, és elküldi az igazság szellemét,126 hogy ezentúl a hívő szívekben éljen, belső jósda127 legyen minden olyan igazságra, ami az emberekre tartozik.

    [465] Így beszélt Üdvözítőnk, ám a ravasz Ellenség – bár belülről harag és gyűlölet fullánkja csípte –, színlelve ezt a választ adta mézesmázosan:

    – Szigorúan szidtál, és olyan dolgokat hánytál a szememre, amiket nem az akaratom, [470] hanem a nyomorúság csikart ki belőlem. Hol találnál olyat, aki nyomorúságában ne kényszerülne gyakran elhagyni az igazságot, ha jobban jár a hazugsággal, kettős beszéddel,128 képmutatással, hízelgéssel vagy esküszegéssel? [475] De téged fölém helyeztek, Úr vagy, tőled alázattal el kell tűrnöm a feddést és a megrovást; örülök, hogy ennyivel megúszom. Rögösek az igazság útjai, nehéz rajtuk járni, de kellemes róluk beszélni, öröm hallgatni, [480] fülbemászó, mint pásztorsíp vagy pásztorének. Csoda hát, ha gyönyörködve hallom az igazság parancsait szádból? A legtöbb ember csodálja az erényt, mégsem követi tanítását:129 engedd, hogy hallgassalak, amikor idejövök (hiszen ide más nem jön), [485] és legalább beszélhessek, bár sikerre130 nincs reményem. Atyád, aki szent, bölcs és tiszta, eltűri, hogy sok képmutató vagy hitetlen pap131 tapossa felszentelt udvarát, és oltáránál szolgáljon, miközben szent dolgokat fogdos, [490] imádkozik vagy áldozatot mutat be. Még a kárhozott Bálámnak132 is odaadta hangját, és ihlette mint prófétát. Ne tiltsd meg, hogy így közelítsek hozzád!

    Üdvözítőnk változatlan arckifejezéssel válaszolt:

    [495] – Nem parancsolom, se nem tiltom, hogy idejöjj, bár ismerem célodat; tégy úgy, ahogy fentről engedélyt kapsz, többet úgysem tehetsz.133

    Nem folytatta, Sátán pedig szürke álcájában mélyen meghajolva eltűnt, szétoszlott a levegőben,134 mert [500] a sötét szárnyú éj mély árnyat kezdett bocsátani a pusztaságra. A madarak földi fészkükben gubbasztottak, s már előjöttek a vadak, s járni kezdték az erdőt.135

    Az első ének vége
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    I Who e’re while the happy Garden sung,

    By one mans disobedience lost, now sing

    Recover’d Paradise to all mankind,

    By one mans firm obedience fully tri’d

    5Through all temptation, and the Tempter foil’d

    In all his wiles, defeated and repuls’t,

    And Eden rais’d in the wast Wilderness.

    Thou Spirit, who ledst this glorious Eremite

    Into the Desert, his Victorious Field

    10Against the Spiritual Foe, and broughtst him thence

    By proof the undoubted Son of God, inspire,

    As thou art wont, my prompted Song else mute,

    And bear through highth or depth of natures bounds

    With prosperous wing full summ’d to tell of deeds

    15Above Heroic, though in secret done,

    And unrecorded left through many an Age,

    Worthy t’ have not remain’d so long unsung.

    Now had the great Proclaimer with a voice

    More awful then the sound of Trumpet, cried

    20Repentance, and Heavens Kingdom nigh at hand

    To all Baptiz’d: to his great Baptism flock’d

    With aw the Regions round, and with them came

    From Nazareth the Son of Joseph deem’d

    To the flood Jordan, came as then obscure,

    25Unmarkt, unknown; but him the Baptist soon

    Descri’d, divinely warn’d, and witness bore

    As to his worthier, and would have resign’d

    To him his Heavenly Office, nor was long

    His witness unconfirm’d: on him baptiz’d

    30Heaven open’d, and in likeness of a Dove

    The Spirit descended, while the Fathers voice

    From Heav’n pronounc’d him his beloved Son.

    That heard the Adversary, who roving still

    About the world, at that assembly fam’d

    35Would not be last, and with the voice divine

    Nigh Thunder-struck, th’ exalted man, to whom

    Such high attest was giv’n, a while survey’d

    With wonder, then with envy fraught and rage

    Flies to his place, nor rests, but in mid air

    40To Councel summons all his mighty Peers,

    Within thick Clouds and dark ten-fold involv’d,

    A gloomy Consistory; and them amidst

    With looks agast and sad he thus bespake.

    O ancient Powers of Air and this wide world,

    45For much more willingly I mention Air,

    This our old Conquest, then remember Hell

    Our hated habitation; well ye know

    How many Ages, as the years of men,

    This Universe we have possest, and rul’d

    50In manner at our will th’ affairs of Earth,

    Since Adam and his facil consort Eve

    Lost Paradise deceiv’d by me, though since

    With dread attending when that fatal wound

    Shall be inflicted by the Seed of Eve

    55Upon my head, long the decrees of Heav’n

    Delay, for longest time to him is short;

    And now too soon for us the circling hours

    This dreaded time have compast, wherein we

    Must bide the stroak of that long threatn’d wound,

    60At least if so we can, and by the head

    Broken be not intended all our power

    To be infring’d, our freedom and our being

    In this fair Empire won of Earth and Air;

    For this ill news I bring, the Womans seed

    65Destin’d to this, is late of woman born,

    His birth to our just fear gave no small cause,

    But his growth now to youths full flowr, displaying

    All vertue, grace and wisdom to atchieve

    Things highest, greatest, multiplies my fear.

    70Before him a great Prophet, to proclaim

    His coming, is sent Harbinger, who all

    Invites, and in the Consecrated stream

    Pretends to wash off sin, and fit them so

    Purified to receive him pure, or rather

    75To do him honour as their King; all come,

    And he himself among them was baptiz’d,

    Not thence to be more pure, but to receive

    The testimony of Heaven, that who he is

    Thenceforth the Nations may not doubt; I saw

    80The Prophet do him reverence, on him rising

    Out of the water, Heav’n above the Clouds

    Unfold her Crystal Dores, thence on his head

    A perfect Dove descend, what e’re it meant,

    And out of Heav’n the Sov’raign voice I heard,

    85This is my Son belov’d, in him am pleas’d.

    His Mother then is mortal, but his Sire,

    He who obtains the Monarchy of Heav’n,

    And what will he not do to advance his Son?

    His first-begot we know, and sore have felt,

    90When his fierce thunder drove us to the deep;

    Who this is we must learn, for man he seems

    In all his lineaments, though in his face

    The glimpses of his Fathers glory shine.

    Ye see our danger on the utmost edge

    95Of hazard, which admits no long debate,

    But must with something sudden be oppos’d,

    Not force, but well couch’t fraud, well woven snares,

    E’re in the head of Nations he appear

    Their King, their Leader, and Supream on Earth.

    100I, when no other durst, sole undertook

    The dismal expedition to find out

    And ruine Adam, and the exploit perform’d

    Successfully; a calmer voyage now

    Will waft me; and the way found prosperous once

    105Induces best to hope of like success.

    He ended, and his words impression left

    Of much amazement to th’ infernal Crew,

    Distracted and surpriz’d with deep dismay

    At these sad tidings; but no time was then

    110For long indulgence to their fears or grief:

    Unanimous they all commit the care

    And management of this main enterprize

    To him their great Dictator, whose attempt

    At first against mankind so well had thriv’d

    115In Adam’s overthrow, and led thir march

    From Hell’s deep-vaulted Den to dwell in light,

    Regents and Potentates, and Kings, yea gods

    Of many a pleasant Realm and Province wide.

    So to the Coast of Jordan he directs

    120His easie steps; girded with snaky wiles,

    Where he might likeliest find this new-declar’d,

    This man of men, attested Son of God,

    Temptation and all guile on him to try;

    So to subvert whom he suspected rais’d

    125To end his Raign on Earth so long enjoy’d:

    But contrary unweeting he fulfill’d

    The purpos’d Counsel pre-ordain’d and fixt

    Of the most High, who in full frequence bright

    Of Angels, thus to Gabriel smiling spake.

    130Gabriel this day by proof thou shalt behold,

    Thou and all Angels conversant on Earth

    With man or mens affairs, how I begin

    To verifie that solemn message late,

    On which I sent thee to the Virgin pure

    135In Galilee, that she should bear a Son

    Great in Renown, and call’d the Son of God;

    Then toldst her doubting how these things could be

    To her a Virgin, that on her should come

    The Holy Ghost, and the power of the highest

    140O’re-shadow her: this man born and now up-grown,

    To shew him worthy of his birth divine

    And high prediction, henceforth I expose

    To Satan; let him tempt and now assay

    His utmost subtilty, because he boasts

    145And vaunts of his great cunning to the throng

    Of his Apostasie; he might have learnt

    Less over-weening, since he fail’d in Job,

    Whose constant perseverance overcame

    Whate’re his cruel malice could invent.

    150He now shall know I can produce a man,

    Of female Seed, far abler to resist

    All his sollicitations, and at length

    All his vast force, and drive him back to Hell,

    Winning by Conquest what the first man lost

    155By fallacy surpriz’d. But first I mean

    To exercise him in the Wilderness,

    There he shall first lay down the rudiments

    Of his great warfare, e’re I send him forth

    To conquer Sin and Death the two grand foes,

    160By Humiliation and strong Sufferance:

    His weakness shall o’recome Satanic strength

    And all the world, and mass of sinful flesh;

    That all the Angels and Æthereal Powers,

    They now, and men hereafter may discern,

    165From what consummate vertue I have chose

    This perfect Man, by merit call’d my Son,

    To earn Salvation for the Sons of men.

    So spake the Eternal Father, and all Heaven

    Admiring stood a space, then into Hymns

    170Burst forth, and in Celestial measures mov’d,

    Circling the Throne and Singing, while the hand

    Sung with the voice, and this the argument.

    Victory and triumph to the Son of God

    Now entring his great duel, not of arms,

    175But to vanquish by wisdom hellish wiles.

    The Father knows the Son; therefore secure

    Ventures his filial Vertue, though untri’d,

    Against whate’re may tempt, whate’re seduce,

    Allure, or terrifie, or undermine.

    180Be frustrate, all ye stratagems of Hell,

    And devilish machinations come to nought.

    So they in Heav’n their Odes and Vigils tun’d:

    Mean while the Son of God, who yet some days

    Lodg’d in Bethabara where John baptiz’d,

    185Musing and much revolving in his brest,

    How best the mighty work he might begin

    Of Saviour to mankind, and which way first

    Publish his God-like office now mature,

    One day forth walk’d alone, the Spirit leading,

    190And his deep thoughts, the better to converse

    With solitude, till far from track of men,

    Thought following thought, and step by step led on,

    He entred now the bordering Desert wild,

    And with dark shades and rocks environ’d round,

    195His holy Meditations thus persu’d.

    O what a multitude of thoughts at once

    Awakn’d in me swarm, while I consider

    What from within I feel my self, and hear

    What from without comes often to my ears,

    200Ill sorting with my present state compar’d.

    When I was yet a child, no childish play

    To me was pleasing, all my mind was set

    Serious to learn and know, and thence to do

    What might be publick good; my self I thought

    205Born to that end, born to promote all truth,

    All righteous things: therefore above my years,

    The Law of God I read, and found it sweet,

    Made it my whole delight, and in it grew

    To such perfection, that e’re yet my age

    210Had measur’d twice six years, at our great Feast

    I went into the Temple, there to hear

    The Teachers of our Law, and to propose

    What might improve my knowledge or their own;

    And was admir’d by all, yet this not all

    215To which my Spirit aspir’d; victorious deeds

    Flam’d in my heart, heroic acts, one while

    To rescue Israel from the Roman yoke,

    Then to subdue and quell o’re all the earth

    Brute violence and proud Tyrannick pow’r,

    220Till truth were freed, and equity restor’d:

    Yet held it more humane, more heavenly first

    By winning words to conquer willing hearts,

    And make perswasion do the work of fear;

    At least to try, and teach the erring Soul

    225Not wilfully mis-doing, but unware

    Misled; the stubborn only to subdue.

    These growing thoughts my Mother soon perceiving

    By words at times cast forth inly rejoyc’d,

    And said to me apart, high are thy thoughts

    230O Son, but nourish them and let them soar

    To what highth sacred vertue and true worth

    Can raise them, though above example high;

    By matchless Deeds express thy matchless Sire.

    For know, thou art no Son of mortal man,

    235Though men esteem thee low of Parentage,

    Thy Father is the Eternal King, who rules

    All Heaven and Earth, Angels and Sons of men,

    A messenger from God fore-told thy birth

    Conceiv’d in me a Virgin, he fore-told

    240Thou shouldst be great and sit on David’s Throne,

    And of thy Kingdom there should be no end.

    At thy Nativity a glorious Quire

    Of Angels in the fields of Bethlehem sung

    To Shepherds watching at their folds by night,

    245And told them the Messiah now was born,

    Where they might see him, and to thee they came;

    Directed to the Manger where thou lais’t,

    For in the Inn was left no better room:

    A Star, not seen before in Heaven appearing

    250Guided the Wise Men thither from the East,

    To honour thee with Incense, Myrrh, and Gold,

    By whose bright course led on they found the place,

    Affirming it thy Star new grav’n in Heaven,

    By which they knew thee King of Israel born.

    255Just Simeon and Prophetic Anna, warn’d

    By Vision, found thee in the Temple, and spake

    Before the Altar and the vested Priest,

    Like things of thee to all that present stood.

    This having heard, strait I again revolv’d

    260The Law and Prophets, searching what was writ

    Concerning the Messiah, to our Scribes

    Known partly, and soon found of whom they spake

    I am; this chiefly, that my way must lie

    Through many a hard assay even to the death,

    265E’re I the promis’d Kingdom can attain,

    Or work Redemption for mankind, whose sins

    Full weight must be transferr’d upon my head.

    Yet neither thus disheartn’d or dismay’d,

    The time prefixt I waited, when behold

    270The Baptist, (of whose birth I oft had heard,

    Not knew by sight) now come, who was to come

    Before Messiah and his way prepare.

    I as all others to his Baptism came,

    Which I believ’d was from above; but he

    275Strait knew me, and with loudest voice proclaim’d

    Me him (for it was shew’n him so from Heaven)

    Me him whose Harbinger he was; and first

    Refus’d on me his Baptism to confer,

    As much his greater, and was hardly won;

    280But as I rose out of the laving stream,

    Heaven open’d her eternal doors, from whence

    The Spirit descended on me like a Dove,

    And last the sum of all, my Father’s voice,

    Audibly heard from Heav’n, pronounc’d me his,

    285Me his beloved Son, in whom alone

    He was well pleas’d; by which I knew the time

    Now full, that I no more should live obscure,

    But openly begin, as best becomes

    The Authority which I deriv’d from Heaven.

    290And now by some strong motion I am led

    Into this Wilderness, to what intent

    I learn not yet, perhaps I need not know;

    For what concerns my knowledge God reveals.

    So spake our Morning Star then in his rise,

    295And looking round on every side beheld

    A pathless Desert, dusk with horrid shades;

    The way he came not having mark’d, return

    Was difficult, by humane steps untrod;

    And he still on was led, but with such thoughts

    300Accompanied of things past and to come

    Lodg’d in his brest, as well might recommend

    Such solitude before choicest Society.

    Full forty days he pass’d, whether on hill

    Sometimes, anon in shady vale, each night

    305Under the covert of some ancient Oak,

    Or Cedar, to defend him from the dew,

    Or harbour’d in one Cave, is not reveal’d;

    Nor tasted humane food, nor hunger felt

    Till those days ended, hunger’d then at last

    310Among wild Beasts: they at his sight grew mild,

    Nor sleeping him nor waking harm’d, his walk

    The fiery Serpent fled, and noxious Worm,

    The Lion and fierce Tiger glar’d aloof.

    But now an aged man in Rural weeds,

    315Following, as seem’d, the quest of some stray Ewe,

    Or wither’d sticks to gather; which might serve

    Against a Winters day when winds blow keen,

    To warm him wet return’d from field at Eve,

    He saw approach; who first with curious eye

    320Perus’d him, then with words thus utt’red spake.

    Sir, what ill chance hath brought thee to this place

    So far from path or road of men, who pass

    In Troop or Caravan, for single none

    Durst ever, who return’d, and dropt not here

    325His Carcass, pin’d with hunger and with droughth?

    I ask the rather, and the more admire,

    For that to me thou seem’st the man, whom late

    Our new baptizing Prophet at the Ford

    Of Jordan honour’d so, and call’d thee Son

    330Of God; I saw and heard, for we sometimes

    Who dwell this wild, constrain’d by want, come forth

    To Town or Village nigh (nighest is far)

    Where ought we hear, and curious are to hear,

    What happ’ns new; Fame also finds us out.

    335To whom the Son of God. Who brought me hither

    Will bring me hence, no other Guide I seek.

    By Miracle he may, reply’d the Swain,

    What other way I see not, for we here

    Live on tough roots and stubs, to thirst inur’d

    340More then the Camel, and to drink go far,

    Men to much misery and hardship born;

    But if thou be the Son of God, Command

    That out of these hard stones be made thee bread;

    So shalt thou save thyself and us relieve

    345With Food, whereof we wretched seldom taste.

    He ended, and the Son of God reply’d.

    Think’st thou such force in Bread? is it not written

    (For I discern thee other then thou seem’st)

    Man lives not by Bread only, but each Word

    350Proceeding from the mouth of God; who fed

    Our Fathers here with Manna; in the Mount

    Moses was forty days, nor eat nor drank,

    And forty days Eliah without food

    Wandred this barren waste; the same I now:

    355Why dost thou then suggest to me distrust,

    Knowing who I am, as I know who thou art?

    Whom thus answer’d th’ Arch Fiend now undisguis’d.

    ’Tis true, I am that Spirit unfortunate,

    Who leagu’d with millions more in rash revolt

    360Kept not my happy Station, but was driv’n

    With them from bliss to the bottomless deep,

    Yet to that hideous place not so confin’d

    By rigour unconniving, but that oft

    Leaving my dolorous Prison I enjoy

    365Large liberty to round this Globe of Earth,

    Or range in th’ Air, nor from the Heav’n of Heav’ns

    Hath he excluded my resort sometimes.

    I came among the Sons of God, when he

    Gave up into my hands Uzzean Job

    370To prove him, and illustrate his high worth;

    And when to all his Angels he propos’d

    To draw the proud King Ahab into fraud

    That he might fall in Ramoth, they demurring,

    I undertook that office, and the tongues

    375Of all his flattering Prophets glibb’d with lyes

    To his destruction, as I had in charge.

    For what he bids I do; though I have lost

    Much lustre of my native brightness, lost

    To be belov’d of God, I have not lost

    380To love, at least contemplate and admire

    What I see excellent in good, or fair,

    Or vertuous, I should so have lost all sense.

    What can be then less in me then desire

    To see thee and approach thee, whom I know

    385Declar’d the Son of God, to hear attent

    Thy wisdom, and behold thy God-like deeds?

    Men generally think me much a foe

    To all mankind: why should I? they to me

    Never did wrong or violence, by them

    390I lost not what I lost, rather by them

    I gain’d what I have gain’d, and with them dwell

    Copartner in these Regions of the World,

    If not disposer; lend them oft my aid,

    Oft my advice by presages and signs,

    395And answers, oracles, portents and dreams,

    Whereby they may direct their future life.

    Envy they say excites me, thus to gain

    Companions of my misery and wo.

    At first it may be; but long since with wo

    400Nearer acquainted, now I feel by proof,

    That fellowship in pain divides not smart,

    Nor lightens aught each mans peculiar load.

    Small consolation then, were Man adjoyn’d:

    This wounds me most (what can it less) that Man,

    405Man fall’n shall be restor’d, I never more.

    To whom our Saviour sternly thus reply’d.

    Deservedly thou griev’st, compos’d of lyes

    From the beginning, and in lies wilt end;

    Who boast’st release from Hell, and leave to come

    410Into the Heav’n of Heavens; thou com’st indeed,

    As a poor miserable captive thrall,

    Comes to the place where he before had sat

    Among the Prime in Splendour, now depos’d,

    Ejected, emptyed, gaz’d, unpityed, shun’d,

    415A spectacle of ruin or of scorn

    To all the Host of Heaven; the happy place

    Imparts to thee no happiness, no joy,

    Rather inflames thy torment, representing

    Lost bliss, to thee no more communicable,

    420So never more in Hell then when in Heaven.

    But thou art serviceable to Heaven’s King.

    Wilt thou impute to obedience what thy fear

    Extorts, or pleasure to do ill excites?

    What but thy malice mov’d thee to misdeem

    425Of righteous Job, then cruelly to afflict him

    With all inflictions, but his patience won?

    The other service was thy chosen task,

    To be a lyer in four hundred mouths;

    For lying is thy sustenance, thy food.

    430Yet thou pretend’st to truth; all Oracles

    By thee are giv’n, and what confest more true

    Among the Nations? that hath been thy craft,

    By mixing somewhat true to vent more lyes.

    But what have been thy answers, what but dark

    435Ambiguous and with double sense deluding,

    Which they who ask’d have seldom understood,

    And not well understood as good not known?

    Who ever by consulting at thy shrine

    Return’d the wiser, or the more instruct

    440To flye or follow what concern’d him most,

    And run not sooner to his fatal snare?

    For God hath justly giv’n the Nations up

    To thy Delusions; justly, since they fell

    Idolatrous; but when his purpose is

    445Among them to declare his Providence

    To thee not known, whence hast thou then thy truth,

    But from him or his Angels President

    In every Province, who themselves disdaining

    To approach thy Temples, give thee in command

    450What to the smallest tittle thou shalt say

    To thy Adorers; thou with trembling fear,

    Or like a Fawning Parasite obey’st;

    Then to thyself ascrib’st the truth fore-told.

    But this thy glory shall be soon retrench’d;

    455No more shalt thou by oracling abuse

    The Gentiles; henceforth Oracles are ceast,

    And thou no more with Pomp and Sacrifice

    Shalt be enquir’d at Delphos or elsewhere,

    At least in vain, for they shall find thee mute.

    460God hath now sent his living Oracle

    Into the World, to teach his final will,

    And sends his Spirit of Truth henceforth to dwell

    In pious Hearts, an inward Oracle

    To all truth requisite for men to know.

    465So spake our Saviour; but the subtle Fiend,

    Though inly stung with anger and disdain,

    Dissembl’d, and this Answer smooth return’d.

    Sharply thou hast insisted on rebuke,

    And urg’d me hard with doings, which not will

    470But misery hath rested from me; where

    Easily canst thou find one miserable,

    And not inforc’d oft-times to part from truth;

    If it may stand him more in stead to lye,

    Say and unsay, feign, flatter, or abjure?

    475But thou art plac’t above me, thou art Lord;

    From thee I can and must submiss endure

    Check or reproof, and glad to scape so quit.

    Hard are the ways of truth, and rough to walk,

    Smooth on the tongue discourst, pleasing to th’ ear,

    480And tuneable as Silvan Pipe or Song;

    What wonder then if I delight to hear

    Her dictates from thy mouth? most men admire

    Vertue, who follow not her lore: permit me

    To hear thee when I come (since no man comes)

    485And talk at least, though I despair to attain.

    Thy Father, who is holy, wise and pure,

    Suffers the Hypocrite or Atheous Priest

    To tread his Sacred Courts, and minister

    About his Altar, handling holy things,

    490Praying or vowing, and vouchsaf’d his voice

    To Balaam Reprobate, a Prophet yet

    Inspir’d; disdain not such access to me.

    To whom our Saviour with unalter’d brow.

    Thy coming hither, though I know thy scope,

    495I bid not or forbid; do as thou find’st

    Permission from above; thou canst not more.

    He added not; and Satan bowing low

    His gray dissimulation, disappear’d

    Into thin Air diffus’d: for now began

    500Night with her sullen wing to double-shade

    The Desert, Fowls in thir clay nests were couch’t;

    And now wild Beasts came forth the woods to roam.

    The End of the First Book.

  


Utószó

1665 késő nyarán Thomas Ellwood, egy huszonhat éves kvéker fiatalember meglátogatta John Miltont a buckinghamshire-i Chalfont St. Gilesban, ahová az idős költő a Londonban dúló pestis elől menekült.1 Kettejük ismeretsége régebbre nyúlik vissza. Ellwood a vak Milton egyik segítője és tanítványa volt: felolvasott neki, és lejegyezte, amit a költő diktált. A látogatás végén Milton egy kéziratot adott Ellwoodnak, hogy alkalomadtán olvassa el, s mondja el a véleményét. A kézirat nem volt más, mint „az a nagyszerű költemény, az Elveszett Paradicsom”, Milton tizenkét énekből álló nagyeposza, amely Ádám és Éva bűnbeesésének történetét meséli el a keresztény üdvtörténet hatalmas, kozmikus tablójában. Ellwood, miután végigolvasta a művet, visszavitte Miltonnak, és udvariasan megköszönte a megtiszteltetést.

[Milton] megkérdezte, hogy tetszett, és mit gondolok róla – szerényen, de nyíltan el is mondtam a véleményemet, s miután tovább beszélgettünk a költeményről, évődve így szóltam: „Sok mindent elmondott a Paradicsom elvesztéséről, de mit tud mondani a megtalálásáról?” Erre nem válaszolt, csak merengve ült egy ideig, majd témát váltottunk.

Csaknem egy év múlva Ellwood újból meglátogatta a költőt, ezúttal már londoni otthonában. Milton egy újabb kézirattal lepte meg, a Visszanyert Paradicsom szövegével, majd „évődve így szólt: Ezt önnek köszönhetem, mert ön adta az ötletet a kérdésével Chalfontban – korábban sosem gondoltam rá”.2

Nem tudhatjuk, hogy ezek a beszélgetések valóban így hangzottak-e el (vagy hogy egyáltalán elhangzottak-e), de Ellwood anekdotája mindenképpen találó bevezető a Visszanyert Paradicsomhoz. A visszaemlékezés szerint már az Elveszett Paradicsom legelső olvasója is igényt tartott egy válaszműre. Nem folytatásra, hiszen Milton „Isten útjait igazoló” (EP 1.25) nagyeposza az egész emberi történelmet átfogja, hanem egy olyan költeményre, amely mintegy bizonyítékot szolgáltat rá, hogy Ádám helyesen vonta le a tanulságot bukása után: „szót fogadni legjobb, / az Egy-Istent szeretni, félni, járni / előtte, gondviselését örökkön / fürkészni, és csak rajta csüggeni” (EP 12.579–582). A Visszanyert Paradicsom ilyen mű: hátterében (és nyelvezetében) ugyan pontosan kirajzolódik az Elveszett Paradicsom világa (ahogy az Odüsszeia cselekményében is fel-felsejlik az Iliász), főszereplője azonban már nem az esendő Ádám és Éva, hanem egy tökéletes ember, Jézus, az Isten Fia, a „második Ádám”.3 A Kísértő már a történet elején kénytelen szembesülni azzal, hogy „ez egészen más munka lesz, mint mikor az első emberrel, Ádámmal volt dolgom” (2.132–133), s az elbeszélő is emlékeztet arra, hogy „Éva – Éva volt, ez viszont messze felülmúlta Sátánt, aki esztelenül önmagát csapta be: nem mérte fel előre saját erejét, s hogy milyen erővel kell megküzdenie” (4.6–9).

Nemkülönben figyelemre méltó, amit Ellwood kérdése sugall: a paradicsomi állapot, amely Ádám bűnével örökre elveszett, visszaszerezhető, sőt az Éden visszahódítása már meg is történt. Az Elveszett Paradicsom legvégén megjelenik ugyan a „belső Paradicsom” ígérete (EP 12.605), ám a kiűzetésre (és azzal együtt az emberi történelem összes borzalmára) készülő Ádámnak (és az olvasónak) ez csak részben vigasz, hiszen az ígéret valóra váltásáig mérhetetlen szenvedés és igazságtalanság között „halad a Vakvilág; jóhoz gonosz, gonoszhoz / jó lesz, leroskad önnön terhe alatt, /mig a föllélegzésnek napja jő” (EP 12.555–558). A Visszanyert Paradicsomban a „föllélegzés napja” nincs határozatlan időre elhalasztva; a mű olyan embert állít elénk példaként, aki képes volt felülemelkedni a bűnös emberi világon „kitartó, sok kísértésben próbára tett engedelmességével” (1.4–5), képes volt ellenállni a test, a lélek, a gazdagság, a hatalom és a tudás kísértéseinek, s ezáltal „szebb Paradicsomot alapított […]Ádámnak és kiválasztott fiainak” (4.613–614).

Végül pedig az sem érdektelen, hogy az anekdota szerint Milton hogyan válaszolt Ellwood kérdésére: „csak merengve ült egy ideig” (sate some time in a Muse), majd amikor hosszú idő múltán megfelelt, válaszát a lehető legalaposabban, a Visszanyert Paradicsom szövegével (és szövegében) fejtette ki. Az anekdotában megrajzolt költő alakja nem hasonlít arra a büszke, mindig tettre és vitára kész Miltonra, akinek egész életében lételeme volt a küzdelem, s akit ezért Szenczi Miklós – a „küzdő Sámsonról” szóló tragédia, a Samson Agonistes után szabadon – a „küzdő Miltonnak”, Milton Agonistesnek nevezett.4 Éppen ellenkezőleg: Ellwood története egy nyugodt, töprengő Miltont mutat be, aki szelíden tűri, hogy mesterművét néhány keresetlen szóval intézzék el, s aki szerényen (és némi iróniával) Ellwood kérdésére vezeti vissza az újabb mestermű keletkezését. Ez a türelem és állhatatosság a Visszanyert Paradicsom Jézusára emlékeztet, aki úgy hajtja végre „minden hősiességet felülmúló tetteit”, hogy mindvégig Isten akaratának rendeli alá önmagát, s aki a Kísértővel folytatott hosszú eszmecsere során érti meg és nyilatkoztatja ki küldetését – de mindezt szerényen és „titokban” (1.15), a „kietlen vadonban” (1.7) tűrve a próbatételeket.5 Mennyire különbözik ez a hős az Elveszett Paradicsom hatodik énekének harcos Fiúistenétől, aki „Forgószél-dörejjel / száguld elő az Atyja hintaján” (EP 6.753–754), hogy a mennybeli seregek szeme láttára a feneketlen mélybe taszítsa Sátánt és lázadó angyaltársait!

A Visszanyert Paradicsom tehát már az egyik legkorábbi olvasója szerint is rendhagyó alkotás, s ezt a véleményt bizonyára a magyar olvasók is megerősítik majd. A hazai olvasóközönség hasonló helyzetben van, mint a művet elsőként olvasó Ellwood, hiszen Miltont eddig elsősorban mint az Elveszett Paradicsom és a Sámson című tragédia szerzőjét, esetleg mint barokk szonettköltőt ismerhette. A 20. század második felének magyarországi Milton-recepciója (érthető politikai okokból) előszeretettel hangsúlyozta a miltoni életmű forradalmiságát, s ebbe a képbe nem igazán fért bele a Visszanyert Paradicsom hősének szelíd ellenállása Sátán kísértéseivel szemben. Amíg tehát az Elveszett Paradicsom, a Sámson, Milton kisebb költeményei és prózaműveinek szemelvényei több modern változatban is elérhetőek voltak, addig a Visszanyert Paradicsom egyetlen magyar fordítását Bessenyei Sándor készítette 1796-ban. Bessenyei fordítása szép és olvasmányos (amint azt hosszú utóélete is bizonyítja),6 azonban mára nehezen hozzáférhető, nyelvezete elavult, helyenként modoros, és mivel a fordító francia forrásszövegből dolgozott, az eredetihez való hűség sem kérhető számon rajta. Az elmúlt néhány évtizedben magyar anglisták kivételével7 nem sokan foglalkoztak a Visszanyert Paradicsommal, a mű a nagyközönség számára mindmáig ismeretlen maradt.

Mit érdemes tehát tudnia a modern olvasónak a Visszanyert Paradicsomról? Mindenekelőtt azt, hogy Ellwood történetével ellentétben Miltonnak valószínűleg nem csupán az Elveszett Paradicsom megírása után jutott eszébe, hogy Jézus megkísértését megénekelje. A Reason of Church Government című 1642-es pamfletjében már azon töpreng, milyen „tanulságos és példázatos” műveket írjon: „vajon azt az epikus formát [válassza-e], amelyre Homérosz két költeménye meg az a másik kettő, Vergiliusé és Tassóé hosszan áradó, Jób könyve pedig rövidre fogott minták?”8 Mivel a Visszanyert Paradicsom szövege többször is hangsúlyosan utal Jób történetére, és a szerkesztése is emlékeztet a bibliai Jób könyvére, az irodalomtörténészek rendszerint Milton 1642-ben tervbe vett „rövid eposzával” azonosítják (a „hosszan áradó” Elveszett Paradicsommal szemben).9 Ha elfogadjuk ezt a megfeleltetést, akkor feltételezhetjük, hogy Miltont már évtizedekkel a Visszanyert Paradicsom 1671-es megjelenése előtt foglalkoztatta a mű gondolata.10 Más dolog azonban tervezni és egészen más megvalósítani valamit: bármilyen hosszan is készült Milton a rövid eposz megalkotására, valószínűleg csak az Elveszett Paradicsom megjelenése után kezdte végső formába önteni a Visszanyert Paradicsom szövegét (ha nem is pontosan úgy, amint azt Ellwood elmeséli), így ezt a művet nevezhetjük utolsó nagy költeményének.11

A Visszanyert Paradicsom kései mű, de egy „új világban” írt költemény: megjelenésének történeti és kulturális háttere jelentősen eltér az Elveszett Paradicsométól. Az első emberpár bukását feldolgozó nagyeposzt Milton jóval a Stuart-restauráció (1660) előtt elkezdte, s az 1660-as évtized első felének nyugtalan rendszerváltó éveiben fejezte be. Mire azonban a Visszanyert Paradicsom szövegét véglegesítette, a restaurációval meginduló változások mindennapi valósággá váltak, a rendszer megszilárdult, s merőben új politikai, vallási, kulturális és gazdasági kihívások jelentek meg. 1670-re az immár egy évtizede trónon ülő II. Károly és környezete minden addiginál pazarlóbban költekezett; az udvar kicsapongása és fényűzése komoly ellenérzést váltott ki a társadalom széles rétegeiben. Ahogy a királyság helyzete egyre jobban megszilárdult, az anglikán egyház is megerősödött, s ez különösen a nonkonformista protestáns felekezeteknek jelentett komoly hátrányt: működésüket 1670-ben új törvény nehezítette meg (az ún. Conventicles Act), amely pénzbüntetéssel sújtott minden nem anglikán vallási gyülekezést és szertartást. Az interregnum szigorú puritán kurzusa után újra népszerűvé váltak a színházak, a könyvnyomtatás elterjedése és az olvasóközönség folyamatos növekedése pedig megindította az irodalmi kultúra gyökeres átalakulását. Új műfajok, új szerzők (gyakran nőírók) jelentek meg nagy számban – Milton kortársai gyakran scribbling age-nek, azaz „az irkafirkálás korá”-nak nevezték a 17. század második felét. A Royal Society megalapításával és a modern tudományos módszerek és közlésmódok meghonosodásával új szemléletmód kezdett terjedni a természettel (a teremtett világgal) és az emberrel kapcsolatban. De az emberi környezet is átalakult: az 1666-os londoni tűz pusztítása után megindult London birodalmi fővárosként való újjáépítése, melynek során gyökeresen megváltozott az a környék is, ahol Milton utolsó éveit töltötte (a mai Barbican negyed a Cityben). Ezek az Anglia kulturális, politikai és gazdasági életében végbemenő hatalmas horderejű változások természetesen Miltont is érzékenyen érintették. Ekkor ugyan már nem kellett félnie − mint a restaurációt követő „sok rossz napon” (EP 7.26), amikor Cromwell egykori támogatójaként elhallgattatás, belső száműzetés és (rövid ideig) börtön várt rá −, de az államhatalom szemében továbbra is gyanús maradt. Élete vége felé már egyetlen felekezet templomába sem járt, de erősen szimpatizált az elnyomott vallási közösségekkel, különösen a kvékerekkel tartott fenn jó kapcsolatot. Ezenfelül állandó anyagi problémák gyötörték, a tűzvész és a pestis miatt többször is költöznie kellett, vakság és köszvény sújtotta, s kora előrehaladtával ereje is nyilván fogytán volt. Nem csoda hát, hogy a Visszanyert Paradicsom invokációjában a narrátor jelzi, a Lélek segítsége nélkül hangja már „néma volna” (1.12).

Az „új világ” az új költeményben is megjelenik. Már a mű megjelenésének körülményei is Milton megváltozott helyzetét jelzik: az Elveszett Paradicsomot kiadó, főleg a nagyközönség igényeit kielégítő nyomdász, Samuel Simmons műhelye helyett a könyv a radikálisabb olvasókat vonzó John Starkey nyomdájában készült.12 De magában a cselekményben is bőven találunk burkolt utalásokat a kortárs politikai és kulturális viszonyokra. A mű egyik kulcsmotívuma a királyság mibenléte, mely kérdésben Jézus a tömegekből kiábrándult republikánusként száll szembe a világi királyságok felett uralkodó és a hatalom megragadásának technikáit remekül értő és oktató Sátánnal (aki akár a Stuart-restauráció politológusaként is felléphetne).13 A második ének pazar lakomája az angol felsőbb rétegek fogyasztási szokásait idézi, a negyedik énekben pedig maga Jézus szól megvetően az állandó színházba járástól elzüllött rómaiakról (4.142). A harmadik és a negyedik énekben a Sátán által bemutatott birodalmak és birodalmi fővárosok nyilvánvaló párhuzamba állíthatóak a birodalommá válás útján éppen csak elindult Angliával, míg az antik Athén műveltségét és tudományos életét bemutató jelenet talán a restauráció pezsgő, ám Milton számára felszínes szellemi életét idézi. Még a cselekmény tetőpontja sem marad kortárs párhuzam nélkül: Jézus állva marad a jeruzsálemi Templom csúcsán, márpedig a „szilárdan megállást” a korabeli nonkonformista protestánsok (Pál apostol galatáknak írt levele alapján) a vallási szabadság kinyilvánításának értelmezték.14 A cselekmény antitetikus (Sátán és Jézus vitájára épülő) szerkesztésével Milton különböző nézőpontokból, időtlen általánosságban tudja bemutatni ezeket a problémákat és jelenségeket – anélkül, hogy a kortárs áthallások zavaróak vagy szájbarágósak lennének.

A Visszanyert Paradicsom a saját korában különös költeménynek számított, s nem csupán azért, mert közvetetten kritizálta a kortárs viszonyokat. Műfaji, cselekményvezetésbeli, jellemábrázolási és stilisztikai újdonságai is megkülönböztetik nem csupán a miltoni életmű korábbi darabjaitól, de általában a 17. század végi angol irodalomtól is. A kritikai hagyomány Milton fent idézett 1642-es vallomása alapján többnyire „rövid eposznak” nevezi a művet, ez azonban nem az egyetlen lehetséges műfaji besorolása. Vannak, akik Vergilius Georgicájával rokonítva tankölteménynek tartják, amelyben a szerző az Elveszett Paradicsom kozmikus témájához és epikus szárnyalásához képest szerényebb tárgyat dolgozott fel tárgyilagosabb hangnemben.15 Maga a költemény elbeszélője pedig egészen más kapcsolatot tételez fel az új mű és az Elveszett Paradicsom között:

Én, aki énekeltem régebben a boldog Kertről, amely egyetlen ember engedetlensége miatt elveszett, most arról énekelek, hogyan szerezte vissza a Paradicsomot az egész emberiség számára egyetlen ember kitartó, sok kísértésben próbára tett engedelmessége. Éneklem a Kísértő kudarcát is minden fortélyával, vereségét és bukását és az Éden megteremtését a kietlen vadonban.

Ezek a bevezető sorok az eposzköltészet antik eredetű, de a reneszánszban is elterjedt hagyományát idézik, miszerint az elbeszélő előszámlálja korábbi műveit, majd bemutatja jelen feladatát. Vergilius Aeneisének szöveghagyományában találkozhatunk először hasonló fogással:

Én, aki előbb lágy fuvolán énekeltem verseimet, majd pedig kijővén az erdőből énekemmel a szomszédos mezőket késztettem termékenységre, örömmel töltvén el a leginkább rászoruló parasztokat, most már Mars szörnyü tetteit [és]fegyvert s férfiut éneklek… (Kartal Zsuzsa fordítása)

E sorokat hagyományosan az Aeneis elejére szokás illeszteni (bár vergiliusi eredetük kétséges), s a későbbi korok számára a vergiliusi költői pálya összefoglalásává váltak. A pasztorálköltészettől (Bucolica) a munka világát megjelenítő tankölteményen át (Georgica) a hősi eposzig (Aeneis) eljutó Vergilius példáját sokan próbálták követni: az angol irodalomban Milton nagy elődje, Spenser kezdte hasonlóképpen a Tündérkirálynő (The Fairie Queene) című eposzát, s a magyar olvasók is emlékezhetnek a Szigeti veszedelem kezdetére:

Én az ki az előt iffju elmével

Iátczottam szerelemnek édes versével,

Küszköttem viola kegyetlenségével:

Mastan immár Mársnak hangassabb versével,

Fegyvert, s Vitézt éneklek…

A Visszanyert Paradicsom gyökeresen újraértelmezi ezt a hagyományt: ha a vergiliusi mintát vesszük alapul, akkor Milton soraiban az Elveszett Paradicsom (a boldog Kert) felel meg a pasztorál idilli, „naiv” világának, amelyhez képest az új mű (egyetlen ember próbára tett engedelmessége és a Kísértő kudarca) előrelépést jelent. A bevezetést követő invokáció is azt sugallja, hogy a Visszanyert Paradicsom új fejezetet nyit Milton életművében: az elbeszélő „minden hősiességet felülmúló tettekről: titokban végrehajtott, évszázadokon át elfeledett tettekről” (1.15–16) kíván szólni, azaz – az addigi epikus hagyománnyal ellentétben – egy gyakorlatilag ismeretlen történetet tár elénk. Olyan költői program része ez, amelyet Milton már az Elveszett Paradicsom szövegében felvázolt, amikor a „türelem szebb vitézségében s a hős / mártírokban” jelölte ki az igazán hősi tárgyat (EP 9.32–40), ám amelyet csak itt, a Visszanyert Paradicsomban tudott maradéktalanul megvalósítani. A történeti recepció (különösen a romantika korának fogadtatástörténete) többnyire igazolni próbálta a mű újszerűségét, és napjaink Milton-kutatói is előremutató, saját korát meghaladó alkotásnak tartják, amely többek között az angol romantikus eposzok előfutárának is tekinthető.16 A műfaji besorolási vita mindazonáltal nem jutott nyugvópontra, s mindmáig talán a legbiztosabb álláspont Northrop Frye-é, aki már 1965-ben megállapította, hogy a Visszanyert Paradicsom műfajilag sui generis, azaz semmilyen más műhöz nem fogható.17

A műfaji besorolhatatlanságnak megfelelően a Visszanyert Paradicsom tárgya és cselekménye is rendhagyó. Ha az olvasó a műben az Elveszett Paradicsom fordulatokkal teli, szövevényes cselekményéhez hasonló elbeszélésére vagy az egész univerzumot felölelő grandiózus eposzi vízióira számít, bizonyára csalódik: a Visszanyert Paradicsomban ugyanis alig történik valami, s Milton többnyire még ezt a „keveset” is egyszerű, lineáris cselekménybe foglalja. A látványos események és az izgalmas fordulatok hiánya azonban nem jelenti azt, hogy a történetnek ne lenne komoly tétje. A mű tárgyát, Krisztus megkísértését mindössze néhány mondatban foglalják össze a szinoptikus evangélisták, mégis jelentős epizód Jézus életében. A pusztában való kísértésre a Jordán-parti keresztelés után kerül sor (ahol az Atya kijelöli szeretett fiát), s a próbatételek végével Jézus tanítani kezd Galileában. Az epizód drámai ereje nyilvánvaló, a múlt és a jövő közötti fordulópontról, az Ószövetség és az Újszövetség világa közötti váltásról van szó, nem is csoda, hogy Miltont megelőzően rengetegen feldolgozták a kísértéstörténetet (köztük sok angol szerző is).18 Milton költeménye azonban kitűnik a korábbi interpretációk közül azzal, hogy a cselekmény lélektani fordulatát állítja középpontba: Jézus, aki megkeresztelésekor az Istentől nyert közvetlen igazolást, a kísértések során fedezi fel messiási küldetését, majd a megpróbáltatásokon győzedelmeskedve indulhat el „dicsőséges feladatára, […] az emberiség megváltására” (4.634–635). A Paradicsom visszaszerzése tehát Milton szerint nem a kereszthalállal történik meg, hanem azáltal, hogy Jézus állhatatosan és engedelmesen, ám „szerényen, észrevétlenül, ismeretlenül” (1.24–25) diadalt arat a Sátán fölött.19 A mű során Sátán, Jézus és az olvasó számára is fokozatosan világosodik meg, hogy a második Ádámot nem lehet rászedni, s hogy ő maga sem csapja be önmagát.

Miltonnak nagyszabású látványokban és apró részletekben gazdag epikus elbeszélést kellett létrehoznia a többé-kevésbé minimalista stílusban megírt bibliai történetekből. Az Elveszett Paradicsomban ugyanezzel a problémával birkózott, de bizonyos szempontból könnyebb dolga volt: elbeszélője „halandó-szem-nem-látta dolgokról” (EP 3.55) szólt: az ártatlanság állapotáról, a romlatlan Édenről, a tökéletes első emberpárról, az angyalokról, a Mennyről és a mennyei háborúról, a teremtésről, a Pokolról és a Poklot a teremtett világtól elválasztó Káoszról – s mindezek leírásában képzelőereje korlátlan szabadsággal szárnyalhatott az egész univerzumban. A Visszanyert Paradicsom cselekményének ideje azonban az emberi történelem, s hőse egy ember, a názáreti ács fia (2.414). Milton tehát kénytelen volt a − korában elvárt − történeti hitelességre törekedni, de egyúttal nagyobb kockázatot is vállalt, mint az Elveszett Paradicsomban, hiszen főszereplője nem hétköznapi ember, hanem az Isten fia. A mű ezért gyakran szó szerint idézi vagy igen szorosan követi a szinoptikus evangélisták szövegét (az irodalomtörténészek véleménye megoszlik az ügyben, hogy Milton Máté vagy Lukács evangéliumát tartotta-e vezérfonalának), és megpróbálja rekonstruálni a Kr. u. 1. század elejének politikai viszonyait. Valahányszor azonban a bibliai elbeszélések lehetőséget adnak rá, Milton saját fantáziája alapján egészíti ki a történetet. Erre jó példa, ahogy az elbeszélő a Márk evangéliumában szereplő félmondatot („Vadállatokkal volt együtt”) több sorban kiszínezi (1.310–314), vagy ahogy a negyedik énekben a Bibliában szereplő próbatételek – a test (az éhség), a lelkierő (az Istenbe vetett bizalom), a gazdagság, a hatalom és az istenség kísértése – mellett Sátán a klasszikus világ műveltségével is megpróbálja Jézust rossz útra csábítani – sikertelenül. Milton ugyanígy jár el a mű helyszínével, a „kietlen vadonnal” (desert) is: ezt a bibliai szöveg alapján alkalmasint a sivatag vagy pusztaság szóval adhatnánk vissza, ám az elbeszélő fás-ligetes tájként mutatja be – mintha csak az angol vidéken járnánk.

Itt, ezen a közel-keleti sivatagos tájaktól igencsak eltérő helyszínen feszül egymásnak Jézus és Sátán különböző napszakokban és helyeken, de mindig éles párbeszédekben. A cselekmény gerincét ez a dialógus alkotja: Sátán provokatívan kérdez, Jézus megfontoltan és hosszan válaszol. A párbeszédes szerkesztést az evangéliumokból, illetve a 17. század művelődéséből is eredeztethetjük, hiszen Miltonnak már cambridge-i diák korában olyan beszédeket kellett megfogalmaznia, amelyekben ellenfelei gondolatmenetét részletesen, pontról pontra cáfolja, de egész életművében előszeretettel folyamodik a vita eszközéhez (legyen szó akár költői, akár prózai művekről).20 A mű így voltaképpen utazás az ellenfelek tudatába, akiket – legalábbis az elbeszélés világán belül – egymás nélkül el sem tudunk képzelni: egy mai Milton-kutató kifejezésével élve a viszonylagosság és az összefüggések (the relative and the relational) költészete ez.21 Ez nem csupán a két főszereplő gondolatai vonatkozásában igaz: a mű a Jézus életéből felidézett kulcsepizódokat több különböző, gyakran ellentétes perspektívából is bemutatja – jó példa erre a művet kezdő keresztelésjelenet, amelyet először a narrátor, később azonban Jézus, Sátán, a tanítványok és Mária elbeszélésben is megismerhetünk.

A két ellenfél szembenállása kezdettől fogva abszolút és kibékíthetetlen, jellemük azonban a konfliktus előrehaladtával izgalmasan változik. A feszültség fő forrása a főszereplő kilétének rejtélye: Sátán oldalát végig fúrja a kíváncsiság, ki lehet ez az ember, akit az Atya hangja igazolt a Jordánnál való megkeresztelkedésekor, s a történet elején maga Jézus sincs teljesen tisztában kilétének és küldetésének pontos céljával. Mit jelent az, hogy „Isten Fia”? – erre a kérdésre próbál Sátán egyre kétségbeesettebben választ találni, miközben Jézus egyre magabiztosabban érti meg önnön fiúi mivoltát. Milton Jézusa diadalmaskodik, ám győzelmét nem hőstettekkel vagy fizikai erejével, hanem Istenbe vetett bizalmával és a sátáni kísértéseknek való határozott, de higgadt ellenállásával éri el: nemhiába hasonlítják viselkedését a késő 17. századi kvékerek „agresszív kvietizmusához”.22 A Visszanyert Paradicsommal egy kötetben megjelent Sámsonnal való összehasonlítás ebből a szempontból (is) rendkívül tanulságos: Sámson csak önmaga és közvetlen környezete elpusztításával képes érvényesíteni Isten akaratát, Jézus mélyen átgondolt passzív rezisztenciája azonban engedelmességének és végső soron az egész emberiség megváltásának záloga.

Sátán karakterén keresztül a mű közvetlenül megidézi az Elveszett Paradicsom világát, de a korábbi műben szereplő, régi antik hősökhöz hasonló fejedelmi alakhoz képest (aki oly nagy hatással volt a romantikus irodalomra) itt egy tanácstalan Sátánt ismerünk meg, akit annyira nyomaszt előrelátható veresége, hogy a pokoli tanácsban hasonló módon torkolja le társát, mint korábban Jézus őt (2.172–234). Nem mintha eljárt volna fölötte az idő: kísértései korszerűek, és érvei is praktikusnak és józannak tűnnek. Képtelen azonban lépést tartani az „emberrel”, tehetetlenül kapkod, és a cselekmény előrehaladtával egyre agresszívabb módszerekhez folyamodik. Bukása elkerülhetetlen, de nem kevésbé bámulatos, mint hajdani Mennyből való kiűzetése az Elveszett Paradicsomban: döbbenettől sújtva alázuhan, mint a szfinx, miután Oidipusz megfejtette a nagy talányt (4.572–576 – érdemes emlékezni a talány megfejtésére is!).

Az epikus nyelv, amelyet Milton már az Elveszett Paradicsomban tökéletesített, remekül közvetíti a párbeszéd feszültségét. A költő merész mondatszerkesztéssel közli magasröptű mondanivalóját, archaikus kifejezéseket elevenít fel, új szavakat kovácsol, szokatlan szóképeket alkot, gyakran játszik a szavak etimológiájával és idegen nyelvi visszhangjaival, és zengzetes, akár több tucat sorra rúgó katalógusokba szövi hatalmas tudását az antik és a modern világról. Ehhez fontos eszközt biztosít az ötös jambusokból álló, rímtelen versforma, a blank verse, amelyet már az Erzsébet-kori drámaírók (Marlowe és Shakespeare) is azért használtak, mert kitűnően alkalmas hosszú, emelkedett hangvételű gondolatmenetek rögzítésére. Milton blank verse-e még nagy elődeinél is fennköltebb: az olvasót kizökkentő fordulatokkal (pl. soráthajlásokkal) és egzotikus hangzású földrajzi és tulajdonnevekkel feldúsított versbeszédet már a kora modern olvasók is őszintén csodálták – és nehezen értették (a 18. századi kritikusok például nem minden él nélkül afféle „bábeli nyelvjárásnak” tartották Milton költői nyelvét).23

Az Elveszett és a Visszanyert Paradicsom nyelvi sajátosságai részben a műfaji követelményekből származnak: a fenséges dikció és az ahhoz illő versmérték, az archaizmusokat és új keletű kifejezéseket vegyítő szóhasználat, az enciklopédikus katalógusok, a hosszú hasonlatok stb. Homérosz óta elengedhetetlen kellékei az eposzoknak. A hagyomány mellett azonban egy egyedi életrajzi tényezőt is fegyelembe kell vennünk: Milton 1652-ben teljesen elveszítette látását, melynek következtében folyamatos segítségre szorult, hogy mondanivalóját lejegyezhesse. A romantikus elképzelés szerint lányai,24 mai tudásunk alapján azonban inkább azt állíthatjuk, barátai segítettek a költő által diktált szöveg rögzítésé-ben. Amikor tehát a miltoni grand style-ról beszélünk, nem szabad elfeledkeznünk arról, hogy a késői miltoni költemények egytől egyig diktált szövegek, azaz szerzőjük nem papírlapon, vázlatolva, hanem fejben, memóriájára hagyatkozva szerkesztette őket, mielőtt élőszóban közölte a lejegyzővel.25 Elgondolkodtató az is, hogy Milton vaksága mennyiben befolyásolta költői képeit. T. S. Eliot szerint például Milton költészetének kellemes a hangzása, de keveset láttat és éreztet az olvasóval – s ennek végső soron a költő világtalansága az oka.26 Bárki, aki az Elveszett Paradicsomnak akár csak részleteit is olvasta, tudja, hogy ez az állítás nem állja meg a helyét: Milton képi világa cseppet sem gyengébb vagy szegényesebb, mint kortársaié és nagy elődeié, inkább szokatlanabbnak s ezért talán újszerűbbnek mondhatnánk. A Pokol, a Menny, a kozmosz és a közöttük tátongó Káosz megjelenítéséhez nem elegendőek a konvencionális költői eszközök, ezért Milton gyakran folyamodik különféle vizuális és alluzív elemeket kombináló, montázsszerű képekhez.27 Ez a sajátos, olykor meghökkentő képi világ a Visszanyert Paradicsomra is jellemző: a harmadik és a negyedik énekben feltáruló óvilági panorámákban Milton aprólékosan kidolgozott részletek és nagyívű látképek sorozatos egymás mellé helyezésével hoz létre nagyszabású földrajzi-történeti-kulturális montázsokat.28

A szerényebb tárgyhoz illően Miltonnak valamennyire át is kellett hangolnia költeményét. A Visszanyert Paradicsom stílusa kétségkívül „jobban illik a társalgáshoz, és közelebb áll a prózához”,29 s az is tény, hogy az eposzi kellékek, bár maradéktalanul megtalálhatók a szövegben, korántsem olyan látványosak, mint az Elveszett Paradicsomban. A mű visszafogottsága azonban nem fordul egyhangúságba, hiszen a főszereplők konfliktusa nyelvhasználatukban is megmutatkozik. Sátán fülbemászó kísértésekkel próbálja meghajlítani Jézust, különféle szónoki pózokba vágja magát, és egy-egy szófordulatával szinte nosztalgikusan idézi meg az Elveszett Paradicsom világát. Milton Jézusa zavartalan nyugalommal tűri a tolakodást, kimért válaszaiban azonban mindig pontosan és részletesen, s ha szükséges, finom iróniával vagy akár maró gúnnyal cáfolja ellenfelét. Az általa használt nyelv egyszerű, de nem sivár: a Milton által oly nagyra tartott, „remek költészettel megírt zsoltárokhoz” (4.335) hasonlít, és még Sátán is gyönyörködve hallgatja (1.481). Ennél is fontosabb azonban, hogy, amint Sátán is megjegyzi, Jézus „tettei és szavai összhangban vannak”, és szavai „pontosan tükrözik nagyszerű lelkét” (3.9–10). A Visszanyert Paradicsomban az Isten Fia csak akkor szól, ha kérdezik, de így is világraszóló diadalt arat.


  
    Máté evangéliuma (Mt 4,1–11)

    1Akkor Jézust a Lélek a pusztába vezette, hogy megkísértse az ördög. 2Miután negyven nap és negyven éjjel böjtölt, végül megéhezett. 3Ekkor odament hozzá a kísértő, és ezt mondta:

    – Ha Isten Fia vagy, mondd, hogy ezek a kövek változzanak kenyérré!

    4Ő így válaszolt:

    – Meg van írva: Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden igével, amely Isten szájából származik.

    5Ekkor magával vitte az ördög a szent városba, és a Templom oromzatára állította, 6és így szólt hozzá:

    – Ha Isten Fia vagy, vesd le magad, mert meg van írva: Angyalainak parancsol a te érdekedben, és ők tenyerükön hordoznak téged, hogy kőbe ne üsd a lábad.

    7Jézus ezt mondta neki:

    – Az is meg van írva: Ne kísértsd az Urat, a te Istenedet!

    8Majd magával vitte az ördög egy igen magas hegyre, és megmutatta neki a világ minden országát és azok dicsőségét, 9és ezt mondta neki:

    – Mindezt neked adom, ha leborulva imádsz engem.

    10Ekkor így szólt hozzá Jézus:

    – Távozz, Sátán! Meg van írva ugyanis: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak neki szolgálj!

    11Ekkor elhagyta az ördög, és íme, angyalok jöttek, és gondoskodtak róla.

    1Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil.

    2And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred.

    3And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread.

    4But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.

    5Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple,

     6And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in their hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone.

    7Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God.

    8Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them;

    9And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me.

    10Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

    11Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him.

    1Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 2καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας τεσσεράκοντα, ὕστερον ἐπείνασεν. 3καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 4ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· γέγραπται· οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος θεοῦ.

    5Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ 6καὶ λέγει αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω· γέγραπται γὰρ ὅτι

    τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ

    καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε,

    μή ποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.

    7ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· πάλιν γέγραπται· οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.

    8Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν 9καὶ εἶπεν αὐτῷ· ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. 10τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὕπαγε, σατανᾶ· γέγραπται γάρ· κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.

    11Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.

  

  
    Márk evangéliuma (Mk 1,12–13)

    12A Lélek pedig azonnal a pusztába kényszerítette. 13Negyven napig volt a pusztában, miközben kísértette a Sátán. Vadállatokkal volt együtt, és angyalok szolgáltak neki.

    12And immediately the Spirit driveth him into the wilderness.

    13And he was there in the wilderness forty days, tempted of Satan; and was with the wild beasts; and the angels ministered unto him.

    12Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. 13καὶ ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσεράκοντα ἡμέρας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων, καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ.

  

  
    Lukács evangéliuma (Lk 4,1–13)

    1Jézus Szentlélekkel telve visszatért a Jordántól, és a Lélek a pusztába vezette. 2Negyven napon át kísértette az ördög. Azokban a napokban semmit sem evett, de azután elfogta az éhség. 3Az ördög így szólt hozzá:

    – Ha Isten Fia vagy, mondd ennek a kőnek, hogy változzék kenyérré!

    4Jézus így válaszolt neki:

    – Meg van írva: Nem csak kenyérrel él az ember.

    5Ezután egy magas hegyre vezette, és egy szempillantás alatt megmutatta neki a földkerekség minden országát, 6és ezt mondta neki az ördög:

    – Neked adom mindezt a hatalmat és dicsőséget, mert nekem adták, és annak adom, akinek akarom. 7Ha tehát leborulsz előttem, tiéd lesz mindez.

    8Jézus így válaszolt neki:

    – Meg van írva: Az Urat, a te Istenedet imádd, és csak neki szolgálj!

    9Ezután elvitte őt Jeruzsálembe, a Templom legmagasabb pontjára állította, és ezt mondta neki:

    – Ha Isten Fia vagy, vesd le magad innét! 10Meg van írva ugyanis: Angyalainak megparancsolja, hogy őrizzenek téged; 11és tenyerükön hordoznak, hogy kőbe ne üsd a lábad.

    12Jézus így válaszolt neki:

    – Megmondták: Ne kísértsd az Urat, a te Istenedet!

    13Amikor az ördög minden kísértéssel végzett, bizonyos időre eltávozott tőle.

    1And Jesus being full of the Holy Ghost returned from Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness,

    2Being forty days tempted of the devil. And in those days he did eat nothing: and when they were ended, he afterward hungered.

    3And the devil said unto him, If thou be the Son of God, command this stone that it be made bread.

    4And Jesus answered him, saying, It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of God.

    5And the devil, taking him up into an high mountain, shewed unto him all the kingdoms of the world in a moment of time.

    6And the devil said unto him, All this power will I give thee, and the glory of them: for that is delivered unto me; and to whomsoever I will I give it.

    7If thou therefore wilt worship me, all shall be thine.

    8And Jesus answered and said unto him, Get thee behind me, Satan:1 for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve.

    9And he brought him to Jerusalem, and set him on a pinnacle of the temple, and said unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down from hence:

    10For it is written, He shall give his angels charge over thee, to keep thee:

    11And in their hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone.

    12And Jesus answering said unto him, It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy ,God.

    13And when the devil had ended all the temptation, he departed from him for a season.

    1Ἰησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἤγετο ἐν τῷ πνεύματι ἐν τῇ ἐρήμῳ 2ἡμέρας τεσσεράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. 3εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ διάβολος· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 4καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς· γέγραπται ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος.

    5Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου 6καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος· σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ ἐὰν θέλω δίδωμι αὐτήν· 7σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. 8καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· γέγραπται· κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις.

    9Ἤγαγεν δὲ αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλὴμ καὶ ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ· εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω· 10γέγραπται γὰρ ὅτι

    τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ

    τοῦ διαφυλάξαι σε,

    11καὶ ὅτι

    ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε

    μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου.

    12καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι εἴρηται· οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν θεόν σου.

    13Καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.
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Perzsa-öböl

Perzsia

Phaitón

Phineus

Pilátus

Pindarosz

Pireusz

Pitanéi Arkeszilaosz

Platón

Plinius

Plutarkhosz

Pompeius

Pontus

Ptolemaiosz

Quintilianus

Quintius Cincinnatus

Rafael (angyal)

Rámoth

Regulus

Roboám

Róma

Római Birodalom

Romulus

Salamon

Salmaneszer

Sámuel

Sára

Saul

Scaevola, Mucius

Scipio Africanus

Seianus

Seneca

Sét

Shakespeare, William

Sidney, Sir Philip

Simeon

Simon (Péter apostol)

Sínai-hegy

Sion

Spenser, Edmund

Statius

Suetonius

Szálim

Szamária

Szapphó

Szeleukia

Szeleukosz Nikatór

Szemelé

Szemirámisz

Szfinx

Szmirna

Szogdiána

Szókratész

Szophoklész

Sztoa

Sztrabón

Szúza

Szúziána

Szüéné

Szürinx

Tacitus, Publius Cornelius

Taprobana

Tarpeii-szikla

Tasso, Torquato

Tauriszi-öböl

Tébéc

Teredon

Tertullianus

Thuküdidész

Tiberis

Tiberius

Tigris

Tisbe

Tóbiás

Tóbit

Úz

Vénusz/Aphrodité

Vergilius

Via Aemilia

Via Appia

Vida, Marco Girolamo

Vörös-tenger

Wordsworth, William

Xenophón

Xerxész

Zénón

Zrínyi Miklós


Jegyzetek

1 Az 1671-es kötet eredeti címe Paradise Regain’d. A Poem in IV Books. To which is added Samson Agonistes. (Visszanyert Paradicsom. Költemény 4 énekben, együtt a Samson Agonistesszel). A Samson Agonistesnek két magyar kiadása is megjelent: Dybas Tihamér (Sámson, 1955) és Jánosházy György (A küzdő Sámson, 1975, 1977) fordításában.

2 A Milton-szövegek kortárs szerkesztői gyakorlatával kapcsolatban ld. Stephen B. Dobranski, „Editing Milton: The Case Against Modernisation.” In: Review of English Studies 59.240 (2007): 392–408. A Milton-szövegek leggazdagabb online tárháza, a Thomas Luxon által készített és fenntartott The John Milton Reading Room (https://www.dartmouth.edu/~milton/reading_room/contents/text.shtml) is ezt a gyakorlatot követi.


Jegyzetek

1 Én … vadonban A mű bevezetője az antikvitásban az Aeneis kezdetére illesztett (hagyományos, de nem vergiliusi) sorokat idézi (Ille ego, qui quondam gracili modulatus avena – „Én, aki előbb lágy fuvolán énekeltem verseimet…” [Kartal Zsuzsa fordítása]), amelyek szembeállítják a hősi eposz által megkövetelt új hangvételt Vergilius pásztorköltészetével. A reneszánsz eposzköltők, pl. Spenser vagy Zrínyi is hasonlóan kezdik műveiket. Milton az EP-ben megénekelt „boldog Kertet” azonosítja a pasztorál idilljével, amelyhez képest jelen mű tárgya „minden hősiességet felülmúló” (1.15).

2 engedelmessége Róm 5,19: „Mert ahogy egy ember engedetlensége által sokan bűnössé lettek, úgy egynek engedelmessége által is sokan lesznek igazzá”.

3 Ezzel Milton azt sugallja, hogy Sátán legyőzése és az Éden visszanyerése nem a megváltással (Jézus kereszthalálával) történik meg, hanem azzal, hogy Jézus ellenáll a sátáni kísértésnek.

4 megteremtését Az eredetiben a növelést, nevelést, fel- és kiemelést is sugalló raise ige áll. Ld. még Ézs 51,3: „[az Úr] Olyanná teszi [Sion] pusztaságát, mint az Éden, kopár földjét, mint az Úr kertje”.

5 a kietlen vadonban wast Wilderness – egyszerre utalhat hatalmas (vast) és elhagyatott (waste) helyre. Bessenyei: „a kietlen puszta”.

6 Lélek A mű invokációja a Máténál és Lukácsnál is szereplő Lélekhez fohászkodik (Mt 4,1, Lk 4,1). Kritikai vita tárgya, hogy Milton vajon konkrétan a Szentlélekre vagy általánosabban a keresztény Istenre utal-e.

7 remetét Eremite – a görög ἐρημίτης (erémitész) (amelyből a magyar remete szó is származik) jelentése ’pusztai’, ’sivatagi’.

8 lelki ellenséggel Spiritual Foe – közvetlen visszautalás az invokációban megidézett „Lélekre” (Spirit). 

9 ihlesd, ahogy szoktad Milton az inspiráció sajátos folyamatát és égi Múzsájával való kapcsolatát az EP 9. könyvének invokációjában írta le részletesen (EP 9.20–24).

10 Milton már az EP-ben is panaszkodott fogyó erejéről és az őt körülvevő ellenséges környezetről, amelyeken csak Múzsája segítségével tudott felülemelkedni (EP 7.25–31).

11 A hősi tárgy és általában a hősiesség újraértelmezése már az EP-re is jellemző volt; ott Milton a türelmet és a mártírságot jelölte meg hősi erényekként (EP 9.31–40).

12 Három evangélista (Máté, Márk, Lukács) megörökíti Jézus megkísértését, a „titokban végrehajtott tettek” tehát azokra a részekre vonatkozhatnak, amelyekkel Milton kiegészíti a bibliai történeteket. Más értelmezés szerint az „elfeledett” (unrecorded – ’fel nem jegyzett’) arra utal, hogy Milton előtt egyetlen eposzköltő sem énekelte meg ezt a tárgyat – szemben pl. a kereszthalállal, amely megtalálható a Milton által is ismert Christias c. latin nyelvű eposzban (1535, szerzője Marco Girolamo Vida). A korábbi angol szerzők közül John Bale írt rövid drámát Krisztus megkísértéséről az 1540-es években (The Temptation of Our Lord).

13 Kiáltó Keresztelő Szent János. Az eredetiben Proclaimer, azaz ’hirdető’. Ld. Ézs 40,3; Mt 3,1–3; Mk 1,1–5; Lk 3,3–7.

14 megkeresztelkedik Az angol baptize ige az ’alámerítés’ szóból ered. A magyarban szükségképpen anakronizmussal kell fordítanunk; Bessenyei is „keresztelkedésre” utal.

15 így ismerték „Jézus mintegy harmincesztendős volt, amikor megkezdte működését. Köztudomás szerint József fia volt” (Lk 3,23).

16 ismeretlenül Jézus csak megkísértése után válik ismertté, ld. Lk 4,14–15. Ld. még 2.413 és 3.230–240.

17 isteni figyelmeztetésre „Én nem ismertem őt, de aki küldött engem, hogy vízzel kereszteljek, ő mondta nekem: »Akire látod a Lelket leszállni és megnyugodni rajta, ő az, aki Szentlélekkel keresztel.«” – mondja Keresztelő Szent János (Jn 1,33).

18 felfigyelt … tisztségét Vö. Mt 3,11–14.

19 „Miután megkeresztelkedett, Jézus azonnal kijött a vízből, és íme, megnyílt a menny, és látta, hogy Isten Lelke, mint egy galamb, ráereszkedik. És íme, hang szólt a mennyből: »Ez az én szeretett Fiam, akiben gyönyörködöm.«” (Mt 3,16–17, ld. még Lk 3,21–22).

20 Ellenség A héber szatan szó jelentése ’ellenség’.

21 a világban kódorog „A földön barangoltam, ott jártam-keltem” – mondja a Sátán az Úrnak Jób könyvében (Jób 1,7).

22 röptében in mid air, azaz „a levegő közepén”. Sátán „a levegő birodalmának fejedelme” (Ef 2,2), ld. 2.117, 4.412 és jz., 4.568 és jz., 4.619 és jz.; ld. még EP 1.511–513; „köztes légben”; 10.184–185 („Lég hercegét”).

23 A tanács Homérosz óta visszatérő eposzi elem, amelyet Milton már az EP-ben felhasznált (a 2. könyvben a bukott angyalok, a 3. könyvben a mennyei hatalmak tanácsát írja le).

24 konzisztóriumban consistory – Milton a pápa bíborosi tanácsadó testületének elnevezését használja a bukott angyalok tanácsára. Bessenyei: „a setétségnek tanácsa”.

25 régi hódításunkat Sátán Ádám és Éva sikeres megkísértésével szabadította a teremtett világra a Pokolba zárt bukott angyalokat. Ld. EP 10. könyv.

26 rászedtem deceiv’d – szójáték, amely Ádám és Éva rászedése mellett Ádámnak Évától való megfosztására (dis-Eved, kiejtve ugyanúgy diszívd) is utal. Az Éva név (héber: Chava) jelentése ’élet’; az eredendő bűn következménye a halál, vö. 2.141–142, 4.6–7 és EP 1.1–3.

27 mér … utódja 1Móz 3,15 (az ún. protoevangélium) szerint Éva utódja a kígyó fejét tapossa majd: „Ellenségeskedést támasztok közted és az asszony között, a te utódod és az ő utódja között: ő a fejedet tapossa, te pedig a sarkát mardosod.” A kígyó Sátán, a nő utódja Jézus, ld. még EP 10.178–193, 1048–1053.

28 Neki Istennek. Vö. Zsolt 90,4: „Mert ezer esztendő előtted annyi, mint a tegnapi nap, amely elmúlt; mint egy őrváltásnyi idő éjjel”.

29 régóta fenyegető csapást the stroak of that long threaten’d wound – szó szerint „a régóta fenyegető seb csapása”. A stroak egyúttal az idő múlását is jelentheti (’ütött az óra’).

30 Miltonnál a bukott angyalok körében spekuláció tárgya, hogy ők vajon halandó teremtmények-e, ld. EP 2.89–98, 140–151.

31 Nő-utód Éva leszármazottja, itt Jézus.

32 végzet Destin’d – Sátán az EP-ben is előszeretettel hivatkozott a végzetre az isteni gondviselés helyett, ld. pl. EP 1.117.

33 nőtől Máriától.

34 Sátán születésétől fogva figyelemmel kísérte Jézus életét, ld. még 4.500–515.

35 tiszteljék, mint királyukat A mű egyik központi kérdése, hogy Jézus hol, mikor és miként fog uralkodni. Sátán ismeri a Jézus királyságával kapcsolatos bibliai jövendöléseket, ám rendre félreérti őket.

36 Sátán egyre növekedő zavara, értetlenkedése, elképedése Jézussal kapcsolatban a mű egyik fő motívuma.

37 Elsőszülöttjét A Fiúistent, aki öröktől fogva létezik, s most megtestesült Jézusban.

38 Ld. az EP 6. könyvét (a mennyei háború és Sátán bukása), amelyben a sátáni seregeket a Messiás (= a Fiúisten) győzte le.

39 A kritikai hagyomány megoszlik Sátán Jézusról való tudásával kapcsolatban. Egyes értelmezők szerint Sátán pontosan ismeri Jézus kilétét (ti. hogy ő az Atya „Elsőszülöttje”), csak tudatlanságot tettet (vagy áltatja magát); mások szerint azonban valóban tudatlan vagy bizonytalan, és ez hajtja kíváncsiságát; ld. még 1.356 és 4.500–501.

40 jól-álcázott well couch’t – jelenthet ’jól kifejezett’-et is (OED 15).

41 Az erő/harc kontra ész/cselvetés szembeállítás klasszikus eposzi dilemma, amely az EP pokoli zsinatában is felmerült (vö. EP 1.119, 652; 2.39, 49–52).

42 a nemzetek élén in the head of Nations – lehet a ’nemzetek fejében’ vagy a „nemzetek élén”. Vö. Dán 7,13–14, Ézs 9,6–7. Fordításom Sátán királysággal kapcsolatos rögeszméjére helyezi a hangsúlyt, ld. fent 1.75 jz.

43 egyedül vállalkoztam Ld. EP 2.455–465.

44 Az EP-ben Sátánnak a Pokolból elindulva a Káoszon kellett átkelnie, hogy a teremtett világot és a Földet elérje. Itt csupán a „levegőből” kell leszállnia, ld. 1.39–41.

45 nagy vezérükre their great Dictator – A római kori dictatorok válsághelyzetben ideiglenesen teljhatalmat élveztek.

46 vezette … barlangjából Ld. EP 10. könyv.

47 Az EP seregszemléjében (1.390−401) Milton felsorolta, hogy a bukott angyalok vezérei milyen istenségek, bálványok szerepét játszották a pogány világban.

48 kígyó-fortéllyal felövezve A boszorkányság ikonográfiai hagyományában jellemző motívum; vö. Ézs 11,5: „Igazság lesz derekának öve, csípőjének öve pedig a hűség”.

49 Ld. 1.32.

50 Az Atya zavartalan derűje előrevetíti a cselekmény kimenetelét. Vö. Zsolt 2,4; vö. még EP 2.187–188; 5.727.

51 Gábrielhez Gábriel arkangyal az EP-ben a Paradicsom őre (4. könyv), a Bibliában az angyali üdvözlet hozója (Lk 1,26–38), valamint Keresztelő Szent János születésének megjövendölője (Lk 1,11–19).

52 Az angyali üdvözlet; ld. Lk 1, 26–38.

53 csodálkozott Az eredetiben a doubting (’kételkedik’, ’bizonytalankodik’) Máriára vagy Gábrielre, illetve egyszerre mindkettőjükre vonatkozhat. Mária megdöbbenése a Bibliából ismert (Lk 1,34), Gábriel angyali értelme pedig esetleg nem éri fel a szeplőtelen fogantatás misztériumát.

54 Az assay jelentheti azt, hogy ’megpróbál/próbálgat’ (OED 8), vagy azt, hogy ’próbára tesz/megkísért’ (OED 13). Ez utóbbi szerint a his utmost subtlety Jézusra is vonatkozhat, kb. ’hadd tegye döntő próbára [Jézus] eszét’. Vö. PL 4.801–802.

55 Jóbbal Milton a Reason of Church Government c. prózai művében a bibliai Jób könyvét jelöli meg a rövid epikai művek mintájának. A mű a továbbiakban négyszer utal Jóbra: 1.369, 425; 3.64–7, 95.

56 ajánlatának … erejének is A megkülönböztetés előrevetíti a műben sorra kerülő kísértéseket. Amikor a cselekmény előrehaladtával „ajánlatai” sorra kudarcot vallanak, Sátán „irdatlan erejéhez” folyamodik majd; ld. 4.408–418; ld. még 1.97 jz.

57 meg akarom edzeni A DC-ben Milton „jó kísértésnek” írja le az isteni próbatételt (1.8).

58 hadviselésének alapjait Vergiliusi fordulat, ld. Aen 9.156–157.

59 Az EP-ben Milton Sátántól származó allegorikus alakokként jelenítette meg a Bűnt és a Halált (EP 2.638–823).

60 Gyengesége … erőt Vö. 1Kor 1,27: „azokat választotta ki Isten, akik a világ szemében erőtlenek, hogy megszégyenítse az erőseket”; vö. még 2Kor 12,9.

61 Ld. 1.89 jz. Vö. Ézs 42,1: „Ez az én szolgám, akit támogatok, az én választottam, akiben gyönyörködöm.” Ld. még Mt 12,15–21.

62 párviadalára Leírását ld. EP 12.397–406.

63 Az Atya ismeri a Fiút Vö. Jn 10,15: „ahogyan az Atya ismer engem, és én ismerem az Atyát”.

64 próbálatlan Ezek szerint az angyalok mintha nem azonosítanák Jézust a Fiúval, akinek erénye a mennyei háborúban már megpróbáltatott (ld. EP 6. könyv). Szent Iréneusz és Szent Ambrus ókeresztény egyházatyák szerint a megtestesülés még az angyalok számára is misztérium volt.

65 Béthabara A Jordántól keletre fekvő terület a mai Jordánia területén, János keresztelésének helyszíne, ld. Jn 1,28.

66 a Lélek vezette Ld. 1.8 és jz.; ld. még 1.11 és jz.

67 néptelen, vad vidékre Azonosítatlan terület; a Desert utalhat sivatagra, de lakatlan környékre is. A mű további részeiből kiderül, hogy ezen a tájon fák és ligetek találhatók (ld. pl. a következő sorban a „sötét árnyékok”-at). Milton egyetlen egységként kezelte a bibliai pusztaságokat (ld. a későbbiekben Sátán utalásait a zsidókra és Illésre), s valószínűleg az angliai táj alapján, a völgyekben ligetekkel szabdalt kopár füves dombokkal képzelte el a „vad vidék”-et.

68 Jézus szavai megelőlegezik Pilátusnak adott válaszát: „Én azért születtem, és azért jöttem a világba, hogy tanúságot tegyek az igazságról” (Jn 18,37).

69 Isten törvényét Az Ószövetséget, a zsidók szentírását, különösen annak első öt könyvét, a „mózesi törvényt” (a Tórát).

70 az lett egyetlen örömöm Vö. Zsolt 1,2: „[a boldog ember] az Úr törvényében gyönyörködik”. Milton 1653-ban (több másik mellett) lefordította héberből az első zsoltárt: „But in the great Jehovah’s law is ever his delight”.

71 A tizenkét éves Jézus szüleivel a páska ünnepére ment Jeruzsálembe (Lk 2,46–50). A történetet később Mária is, Sátán is felidézi, ld. 2.95–100; 4.215–221.

72 Ld. 4.220.

73 „Aki csak hallotta, csodálkozott értelmén és válaszain” (Lk 2,47).

74 Vö. Milton The Reason of Church Government c. pamfletjének előszavát: „persuasion certainly is a more winning, and more manlike way to keepe men in obedience then feare” („a meggyőzés bizony sikeresebb és férfihoz méltóbb módja annak, hogy engedelmességre bírjuk az embereket, mint a megfélemlítés”, YP 1:746). A gondolatot Milton Platóntól eredezteti (valószínűleg a Törvényekből [4.718b]), de pl. Xenophónnál is megtalálható (A gazdálkodásról, 21.12).

75 kényszerítsem térdre Az 1671-es kiadás főszövegében a destroy (’elpusztít’) ige szerepel, a kötet végén található hibajegyzék (Errata) azonban ezt a subdue (’lever’, ’leigáz’, ’megfékez’) igével helyettesíti (amely már a 218. sorban is megjelenik). A javított szöveg jobban illeszkedik a mű szellemiségéhez és a Bibliához is, ld. Lk 9,56: „mert az Emberfia nem azért jött, hogy az emberek életét elveszítse, hanem hogy megmentse” (RÚF, 2014). Ld. még Lk 19,10.

76 Jézus „fölvilágosítása” isteni eredetéről Milton kiegészítése a bibliai történethez.

77 Isten követe Gábriel arkangyal, ld. 1.129 jz. Mária elbeszélése Lukács és Máté evangéliumát követi, Lk 1,26–35; 2,1–18; Mt 2,9–11.

78 országodnak nem lesz vége Ld. Dán 7,27, Lk 1,32–33. Ld. még 4.108, 391–392.

79 Messiás A héber mashiach szó jelentése ’felkent’; görög fordítása χριστός (Khrisztosz, Krisztus).

80 Simeon meg Anna Simeon „igaz és istenfélő ember”, aki „azt a kinyilatkoztatást kapta a Szentlélektől, hogy nem hal meg addig, amíg meg nem látja az Úr Fölkentjét”. Mária akkor találkozott vele, amikor Józseffel zsidó szokás szerint a Templomba vitték Jézust negyven nappal születése után, hogy bemutassák a főpapnak, és áldozatot mutassanak be Istennek. Simeon felismerte a gyermekben a Megváltót, áldást mondott rá, majd anyjáról is jövendölt. Anna, a prófétanő „nagyon idős volt”, és a Templomban élt: a csecsemő Jézussal való találkozásakor „hálát adott Istennek, és beszélt a gyermekről mindazoknak, akik várták Jeruzsálem szabadulását” (Lk 2,25–35). Jézus negyvennapos korában való felismerése a mű cselekményét előrevetítő motívum. Ld. még 2.87.

81 Az Ószövetség két főbb része.

82 én vagyok Isten így azonosítja magát Mózesnek: „Vagyok, aki vagyok.” (2Móz 3,14); ld. még 1.356; 3.107 és Mk 14,61–62.

83 Vö. Ézs 53,2–12.

84 örök kapuit Vö. Zsolt 24,7: „ősi ajtók”, a Septuagintában πύλαι αἰώνιοι (pülai aiónioi), a KJV-ben „everlasting doors”.

85 Ld. Gal 4,4: „De amikor eljött az idő teljessége, Isten elküldte Fiát”; ld. még Mk 1,15.

86 valami erő ide vezetett by some strong motion I am led. A művel eredetileg egy kötetben kiadott Samson Agonistes (A küzdő Sámson vagy Sámson) c. tragédiában Milton hasonlóan ábrázolja Sámson elhívatását: a hős „lelkesítő indulatokat” (Dybas Tihamér) vagy „pezsdülést” (Jánosházy György – rouzing motions, SA 1382. sor) érezve indul végső útjára.

87 Milton szerint még a Fiú sem tudhat mindent, vannak titkok, amelyeket az Atya megtart magának; ld. DC 1.5. Vö. Mk 13,32: „Azt a napot viszont vagy azt az órát senki sem ismeri, sem az angyalok az égben, sem a Fiú, hanem csak az Atya”.

88 Hajnalcsillagunk „Én vagyok Dávid gyökere és sarja, a fényes hajnalcsillag” – mondja Jézus magáról (Jel 22,16). A csillag „éppen-kelő”, mivel Jézus most kezdi meg küldetését.

89 A not having mark’d jelentheti azt, hogy Jézus nem figyelt odaútjára, de azt is, hogy nem hagyott nyomot (lebegett). Az utóbbi értelmezés (a járatlan úton való visszatérés nehézségével együtt) Jézus isteni természetére is utalhat.

90 magányt … teszik Vö. EP 9.252: „Olykor a magány a legjobb társaság.” Vö. még Cicero, A kötelességekről 3.1.1, és Abraham Cowley esszéje a magányról („Of Solitude”, 1688).

91 negyven … ott Milton Máté evangéliumát követi (Mt 4,2–3); Lukácsnál (Lk 4,2) és Márknál (Mk 1,13) a kísértésre a negyven nap során kerül sor.

92 végül megéhezett A 2.244 szerint Jézus csak a negyvennapi koplalás után „éhezett meg először”; a kommentátorok ezért az itt szereplő then szót gyakran ’azután’-nak értelmezik. Vö. Mt 4,2: „Miután negyven nap és negyven éjjel böjtölt, végül megéhezett” – a görög szövegben szereplő ὕστερον (hüszteron) határozószó ’később’ és ’végül’ értelemben is fordítható.

93 a vadállatok között Ld. Mk 1,13 és a jelen ének befejező mondatát. A Jézus megkísértését feldolgozó korabeli művekben közhely volt a vadállatok Jézussal szemben tanúsított szelídsége, melynek ószövetségi alapjai is vannak, ld. pl. Ézs 11,6–9, 65,25.

94 A tevékenység látszólag ártatlan, mindazonáltal Sátánra vall, aki „hamis pásztorként” kóbor lelkeket gyűjt be.

95 Hasonlóképpen az „elkóborolt juh kereséséhez”, a száraz gallyak gyűjtésének is megvan a Sátánra vonatkozó jelentősége, ld. Jn 15,6: „Ha valaki nem marad bennem, azt kivetik, mint a szőlővesszőt, és elszárad; aztán összegyűjtik valamennyit, tűzre vetik és elégetik”.

96 De … kóstolunk Milton kiegészíti Máté (4,3–4) és Lukács (4,3–4) elbeszéléseit: itt Sátán mások éhét is enyhíteni akarja.

97 Hát … származik? Ld. 5Móz 8,3.

98 Milton egyetlen egységként kezeli a bibliai „pusztaságokat”; Jézus megkísértése így ugyanott történik meg, ahol a zsidók vándoroltak, illetve Illés étlen időzött. Ld. még 1.193 jz.

99 Ld. 2Móz 24,18.

100 Ld. 1Kir 19,8.

101 hogy ne bízzak Milton Kálvint és a protestáns teológusokat követve az Istenbe vetett bizalom próbájának tartja az első kísértést. Éva megkísértése hasonlóképpen értelmezhető az EP 9. könyvében.

102 A kritikai hagyomány megoszlik abban a kérdésben, hogy Sátán és Jézus e ponton valóban felismerik-e egymást (mint régi ellenségek a mennyei háborúból, ld. EP 6. könyv), vagy csak egymás észjárásából következtetnek ellenfelük kilétére. A mondat mindamellett értelmezhető Jézus „blöffjének” is, amellyel beugratja Sátánt, aki ezek után színt is vall.

103 ki vagyok Ld. 1.262–263 jz.

104 álca nélkül Sátán megtartja „szürke álcáját” (vö. 1.498), de többé nem játssza azt, hogy egyszerű öregember. A Sátán öregemberként való megjelenítése egyébként korabeli közhely, amely megtalálható többek között Malory Morte d’Arthurjában (16.13), Spenser Tündérkirálynő c. eposzában (1.1.29) és Giles Fletcher Christ’s Victory and Triumph c. költeményében is. Amíg azonban az utóbbi két szerző öreg remeteként ábrázolja a Sátánt, Milton Sátánja egyszerű öregember, aki nem aszkéta, csak éhes, s akár részvétre is számíthatna Jézus részéről. Sátán megjelenéséhez vö. még 1.357, 498; 2.299; 4.449.

105 Sátán nem nevezi meg, csak körülírja önmagát, s a mű egész szövegében tartózkodik attól, hogy azonosítsa magát. Vö. „megszeppenését”, amikor Jézus megnevezi, 4.194.

106 Jób 1,1–6, ld. még 1.147–149 jz.

107 Aháb Izráel királya; Isten egy „hazug lelket” küldött megtévesztésére, akit hagyományosan a Sátánnal azonosítottak (1Kir 22,19–35).

108 ő Isten.

109 A Sátánt hagyományosan Luciferrel (’fényhozó’) azonosítják; vö. Ézs 14,12. Eredeti fényének és dicsőségének elvesztése az EP egyik vezérmotívuma, ld. pl. EP 1.581–592.

110 kevesebbet Sátán nyelvbotlása?

111 miért lennék az? Sátán ismét megpróbálja elkerülni, hogy nevén (ellenség) nevezzék, ld. 1.358 és 1.33.

112 gondviselőjükként A disposer jelenthet ’eltartó’-t (OED 3) és ’uralkodó’-t (OED 2) is. Sátán szándékosan kétértelmű megfogalmazásából nem derül ki, az emberek vajon haszonélvezői-e az ő tevékenységének, vagy csupán alattvalók.

113 Az ókeresztény egyházatyák szerint a pogány jósdák a Sátán és követői üzeneteit közvetítették, Milton már legelső művében, az „Óda Krisztus születésének reggelén” c. költeményben átvette a gondolatot, amelyet azután az EP-ben fejtett ki részletesen (1.363–373).

114 A nyomorúságot enyhítő barátságról szóló klasszikus közhelyet (ld. Cicero, Laelius a barátságról 7.23 és Seneca, Polybios vigasztalása 12.2) a középkorban és a reneszánszban a Sátán kísértésére is alkalmazták. Ld. pl. Marlowe, Doctor Faustus 2.1.42 és EP 4.382–388. Ld. még Shakespeare, Lucretia meggyalázása, 790. sor: „részvét a búban enyhíti a bút” (Kálnoky László fordítása).

115 Vö. Jézus szavaival: „Amikor [az ördög] a hazugságot szólja, azt mondja, ami a sajátja, mert hazug, és a hazugság atyja” (Jn 8,44).

116 jelenti A represent másik lehetséges értelmezése: „újra megmutat”.

117 Kérkedsz … soha Bár Jézus eddig nem adta jelét annak, hogy tisztában van saját fiúi mivoltával és a mennyei háborúban vállalt szerepével (ld. EP 5-6. könyv), ezek a sorok arra engednek következtetni, hogy ez a Sátánnal való beszélgetésben fokozatosan világosodik meg előtte. Más értelmezés szerint Jézus itt képzelőerejére hagyatkozva alkotja meg Sátán mennyei megalázásának jelenetét. Lehetséges forrásnak ld. még Ézs 14,16. A 420. sort vö. EP 4.20–23; 9.122–123, 469–473.

118 a másik szolgálatot Ld. 1.372 jz.

119 négyszáz szájból hazudhassál Ld. 1Kir 22,6.

120 Homályosak A pogány jóslatokkal kapcsolatos közhely. Ld. pl. Hérodotosz, A görög–perzsa háború 1.53–91.

121 Jézus itt elismeri, hogy a jóslatokat lehetett helyesen is értelmezni, hiszen erre számos példát találhatunk az antik irodalomban.

122 elnöklő angyalaitól Ld. DC 1.9.

123 templomaid A pogány szentélyek.

124 mostantól vége a jósdáknak Ld. Mik 5,11–12; a korai keresztény írók Plutarkhoszra is hivatkoztak a jósdák megszűnésével kapcsolatban (De Defectu Oraculorum). A már említett „Óda Krisztus születésének reggelén” c. versben Jézus születésekor elnémulnak a jósdák. Vö. még 1.395 jz.

125 élő jósszavát living Oracle: ’jóslat’-ot és ’jós’-t is jelenthet (OED I.1.a, 2). Bessenyei: „Orákulum”.

126 az igazság szellemét A Szentlelket; vö. Jn 16,13.

127 belső jósda inward Oracle: ’jóslat’-ot és ’jósdá’-t is jelenthet.

128 kettős beszéddel Say and unsay, kb. „állít és visszavon”; vö. EP 4.957–960.

129 Vö. Róm 7,19: „Nem azt teszem ugyanis, amit akarok – a jót –, hanem azt, amit nem akarok – a rosszat”.

130 sikerre Az attain igének az ’elér, megvalósít’ melletti lehetséges jelentése: ’rajtakap’ (ti. Jézust bűnön vagy hazugságon, OED 3), de talán az attaint (’megfertőz, megront’) ige visszhangjait is meghallhatjuk Sátán beismerésében (OED 7).

131 hitetlen pap Ld. EP 1.493−494, ahol Milton a papok hitetlenné válását az egyik bukott angyal, Beliál művének tulajdonította.

132 Bálámnak Ld. 4Móz 23. Bálám hamis próféta, aki igazat mond: Bálák parancsa ellenére megáldja Izráelt.

133 többet úgysem tehetsz Jézus szavai a Pilátushoz intézett válaszát előlegezik meg: „Semmi hatalmad nem volna rajtam, ha felülről nem kaptad volna.” (Jn 19,11); vö. még EP 4.1018–1021.

134 Mint a klasszikus istenségek, ld. pl. Od. 4.838–839 vagy Aen. 4.278, vagy mint a szellemek Shakespeare Viharjában (4.1.150).

135 a vadak Ld. 1.310 jz. Vö. még Zsolt 104,20: „Ha sötétséget támasztasz, éjszaka lesz, amikor nyüzsög az erdő mindenféle vadja”.


Jegyzetek

1 Milton háza ma is látogatható Chalfont St. Gilesban – ez az egyetlen épület áll azok közül, amelyekben a költő valaha lakott. A kvékerek nonkonformista (azaz a Church of England szabályaihoz és szertartásaihoz nem alkalmazkodó) protestáns vallási közösség, amelynek eredete a 17. századra nyúlik vissza.

2 Barbara Lewalski, The Life of John Milton: A Critical Biography, Revised Edition, Oxford, Blackwell, 2003, 444, 451.

3 Vö. Róm 5,14.

4 Szenczi Milton Agonistes c. esszéje először Jánosy István Elveszett Paradicsom-fordításának utószavaként jelent meg (Budapest, Helikon, 1969).

5 Ellwood anekdotája tehát a kezdőpontja annak a 19. században népszerűvé vált vélekedésnek, hogy Milton a Visszanyert Paradicsom hősében (és a Sámson-tragédia címszereplőjében is) saját magát rajzolta meg.

6 Ld. Szigeti Jenő, „Milton Elveszett paradicsom-a Magyarországon”, In: Irodalomtörténeti közlemények, 74.2 (1970), 205–213 és Dávidházi Péter, „Az Úrnak útait az emberek előtt igazgatni: A Bessenyei fivérek és a vindicatio szerephagyománya”, In: Per Passivam Resistentiam: Változatok hatalom és írás témájára, Budapest, Argumentum, 1998, 85–101.

7 Northrop Frye híres esszéje, „A visszanyert paradicsom tipológiája” 1988-ban jelent meg magyar fordításban az Ikonológia és Műértelmezés sorozat 4. kötetében (Tipológiai szimbolizmus, ford. Fejér Katalin, Szeged, JATE Press, 309–324). Fabiny Tibor „A megállás szimbóluma” c. tanulmányában elemzi a Visszanyert Paradicsom egyik főmotívumát (In: Keresztyén Igazság Új folyam, 1989, 1-2, 15–30; reprintje: In: Lelkipásztor, 2018, 8–9, 282–290). Ugyanő Az eljövendő árnyékai: a figurális-tipológiai olvasás c. monográfiájában Bessenyei szövegét is elemzi (Budapest, KRE–L’Harmattan, 2016, 221–223).

8 Milton, az angol forradalom tükre, szerk. Szenczi Miklós, Budapest, Gondolat, 1975, 39.

9 A „rövid eposz” tézist Barbara Lewalski vezette be Milton’s Brief Epic: The Genre, Meaning, and Art of Paradise Regained c. monográfiájában (Providence, Brown University Press, 1966).

10 S talán ezt támasztják alá John Shawcrossnak a miltoni helyesírással kapcsolatos vizsgálatai is, amelyek az 1640-es évekre datálják a szöveg bizonyos részeit, ld. John Milton, The Complete Works, szerk. Laura Lunger Knoppers, xcii.

11 Ld. The Early Lives of Milton, szerk. Helen darbishire, New York, Barnes and Noble, 1932, 75–76. Az 1673-as Poems & c. kötet néhány addig kiadatlan fiatalkori darabbal egészíti ki Milton rövidebb verseinek 1645-ben kiadott, Poems című gyűjteményét. Az Elveszett Paradicsom 1674-es második kiadása pedig csak újra felosztja és néhány helyen kiegészíti az eposz szövegét. A Sámson valószínűleg néhány évvel korábban, a restauráció táján keletkezett.

12 Ld. John Milton, The Complete Works, szerk. Laura Lunger Knoppers, xl.

13 Ld. David Quint, „David’s Census: Milton’s Politics and Paradise Regained”, In: Re-Membering Milton: Essays on the Texts and Traditions, szerk. Mary Nyquist − Margaret Ferguson, New York, Methuen, 1987, 128–147.

14 David R. Schmitt, „Heroic Deeds of Conscience: Milton’s Stand against Religious Conformity in Paradise Regained”, In: Huntington Library Quarterly, 76.1 (2013), 105–135. Vö. Gal 5,1: „A szabadság által szabadított meg minket Krisztus. Álljatok tehát szilárdan, és ne hagyjátok magatokat újra a szolgaság igájába fogni.”

15 Ld. pl. Louis Martz, Poet of Exile: A Study of Milton’s Poetry, New Haven, Yale University Press, 1980, 247–271, 293–304.

16 Stuart Curran, „The Mental Pinnacle: Paradise Regained and the Romantic Four-Book Epic”, In: Calm of Mind, szerk. Joseph Wittreich, Madison, University of Wisconsin Press, 1971, 133–162.

17 Ugyanezt szokás elmondani a műnek mintául szolgáló Jób könyvével kapcsolatban is. A különböző kritikai álláspontok alaposabb ismertetését ld. John Milton, The Complete Poetry and Essential Prose of John Milton, szerk. William Kerrigan − John Rumrich − Stephen M. Fallon, New York, Random House, 2007, 632–633.

18 Ld. Elizabeth Marie Pope, Paradise Regained: The Tradition and The Poem, Baltimore, Johns Hopkins University Press, 1947.

19 Milton érdekes módon őrizkedett a kereszthalál megjelenítésétől műveiben: az egyetlen költemény, amelyet ebben a témában írt (The Passion), sokak szerint a „legrosszabb” költeménye, és befejezetlenül is maradt.

20 Joseph Wittreich, Why Milton Matters: A New Preface to His Writings, Springer, 2006, „Introduction”, passim.

21 John Rogers, „Introduction: Relation Regained”, In: Huntington Library Quarterly, 76.1 (2013), 1–9, 4.

22 Thomas N. Corns, „Satan, the Son of God, and the Brief Epic”, In: A New Companion to Milton, szerk. Thomas N. Corns, London, Wiley, 2016, 517–527.

23 A romantikusok (pl. Keats vagy Wordsworth) azonban már előszeretettel utánozták Miltont.

24 A romantikus hagyomány egyik legszebb kései darabja Munkácsy Miltonja a Magyar Nemzeti Galériában.

25 Ebből kiindulva a híres 18. századi tudós, Richard Bentley azt feltételezte, hogy az Elveszett Paradicsomot lejegyző írnokok megváltoztatták Milton szövegét – el is készítette saját kiadását (1732), amelyben megpróbálta rekonstruálni az eredetit, pl. a hasonlatok megnyirbálásával vagy Milton sorainak átírásával, röviden: katasztrofális következményekkel. Mai tudásunk szerint Milton igen alaposan ellenőrizte kéziratait.

26 T. S. Eliot, Káosz a Rendben: Irodalmi esszék, Budapest, Gondolat, 1981, 312. Vö. Larisa Kocic-Zámbó, „Frye and the Musical Poet”, In: Northrop Frye 100: A Danubian Perspective, szerk. Sára Tóth − Fabiny Tibor − János Kenyeres − Péter Pásztor, Budapest, KGRE–L’Harmattan, 2014, 262–263.

27 Ezzel kapcsolatban ld. Péti Miklós, „A Heap of Broken Images or, Why Milton is an Iconoclast?”, In: Classical Receptions Journal, 6.2. (2013), 270–293.

28 Milton ráadásul a bemutatott látványokkal kapcsolatos elméleti reflexiókat is belesző az elbeszélésbe, ld. 4.40–42, 56–57.

29 Kenneth Muir, John Milton, Longmans, Green, 1955, 167.


Jegyzetek

1Get thee behind me A régebbi fordításokban (így a KJV-ben is) előforduló félmondat; átvétel Mk 8,33-ból: ὕπαγε, ὀπίσω μου, σατανᾶ „Távozz tőlem, Sátán” (Károli).
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